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Аннотация
— Ты больше не моя жена, — послышался тихий голос. А следом выдох. — Ты — ничто. Рука в белой перчатке открыла дверь в снег, в метель, в ночь. И в это же мгновенье муж вытолкнул меня из кареты. Я пыталась кричать. Пыталась ползти. Но голос исчез. Силы — тоже. Только слёзы. Горячие. Бесполезные. Почему? Кто меня услышит ночью в такую метель? Куда я смогу пойти с покалеченной заклинанием ногой?
***Генерал — Не твоя война, — сказал я себе. — Ты больше не тот, кто бежит на крик о помощи. После того, как меня предала любимая, я больше не протяну руку тем, кто молит о спасении.


Кристина Юрьевна Юраш
Сломанная жена генерала дракона


Пролог

— Ты думала, я не убью тебя за это?
Его голос прозвучал так тихо, что я сначала решила — это шепчет метель за окном.
Но нет. Это был он.
Мой муж. Лиотар Алуа. Тот, кто целовал мне ладони ещё утром.
Тот, кто, глядя в зеркало, поправил мне прядь волос и прошептал: «Надень браслет. Пожалуйста. Для меня».
А теперь он смотрел на меня так, будто я — не жена.
Будто я — предательница.
Будто я — уже мертва.
Я сидела, впившись ногтями в бархат сиденья кареты. За окном метель гнала снег по чёрным дорогам, но внутри было хуже: лёд рос у меня в груди, медленно, неотвратимо, сковывая дыхание.
— Я же однажды сказал. Если изменишь, я тебя убью. Браслет, — глухо произнес Лиотар. А в его голосе появилось что-то зловещее, пугающее. — Тот, что я подарил тебе неделю назад. Тот, что ты «не могла найти среди сокровищ». А сегодня он был на запястье генерала Моравиа. Тебя это не наводит ни на какие мысли? Или все-таки наводит?
Я открыла рот. Хотела сказать: «Это невозможно». Хотела крикнуть: «Я не изменяла!»
Но слова застряли, как осколки стекла в горле.
Потому что я действительно не надевала его на бал.
Потому что служанки действительно искали его часами.
Потому что я действительно не прикасалась к генералу — даже взглядом. Хоть он и был восхитительно красив. Высокий, широкоплечий, с царственной осанкой, он просто купался в женском внимании. За один взгляд его серых глаз женщины были готовы пожертвовать правилами приличия. За одну усмешку на красиво очерченных губах можно было, по уверениям присутствующих, отдать даже титул. А за изгиб черных бровей, словно он смотрит и проверяет тебя на прочность, дамы готовы были расплатиться браком и позором. Лишь бы… Лишь бы…
Но я не разделяла их ажиотаж. Не то чтобы я не находила генерала Энгоранта Моравиа некрасивым. Просто я любила мужа. И кроме него мне никто был не нужен.
Если генерал Моравиа был огнём — тёмным, опасным, но живым.
А Лиотар… Лиотар был луной. Прекрасной, далёкой, холодной.
Его длинные светлые волосы, всегда собранные в искусную прическу или ниспадающие свободно, как сегодня, казались выточенными изо льда. Он носил богатство так, будто оно — его вторая кожа: бархат, серебристый мех, перстни с сапфирами. Каждый камень — попытка доказать миру: «Я достоин». Но за всей этой роскошью скрывалась привычка быть отвергнутым — сыном, которого признали, но не приняли.
Но браслет… Подаренный мне мужем браслет был на генерале. Я видела это сама. Вспышка рубинов в свете люстры. Шесть камней, как шесть глаз, смотрящих сквозь меня.
— Я не изменяла! — вырвалось у меня. — Я даже не подходила к нему ближе чем на пять шагов!
На мгновенье его рука дрогнула, чуть потянувшись ко мне. Словно по привычке. Чтобы утешить. Но муж сжал пальцы в кулак и отвёл взгляд к окну, где метель хлестала по стеклу, будто пыталась стереть весь мир.
Лиотар наконец повернулся. Глаза голубые, льдистые, пустые. Не гневные. Не ревнивые. Просто… мёртвые.
— Ты думаешь, мне важно, спала ты с ним или нет? Мне важно, что ты отдала ему мой знак. Мой артефакт. Подаренный мной браслет. Тот, что я вложил в твои руки как символ… — он осёкся, будто слово «любви» обожгло язык. — Как символ нашей связи.
— Я не отдавала! — шептала я, сжимая пальцы на коленях, сминая тонкое сверкающее платье под меховой накидкой. — Я не знаю, как он у него… Я искала его перед балом, служанки рылись полдня…
— И не нашли? — усмехнулся Лиотар. — Странно. Ведь он лежал в твоём ларце. Под самым верхним слоем шёлка.
— Это может быть копия! Один ювелир! — Голос дрожал, как лист на ветру. — Я никому не дарила твой браслет! Мне бы и в голову…
— Ты думала, я поверю в случайность? — Муж наклонился ближе. Его дыхание пахло вином и чем-то горьким — магией, что не для смертных. — Ты думала, я не узнаю свой артефакт?
— Я не… — прошептала я. — Я не знала…
— Ложь, — произнес он, словно нож рассек воздух. — Ты знала. Просто решила, что как дракон я слабее его. Что бастард короля слабее генерала…
Я хотела возразить. Хотела крикнуть, что это не так. Но в этот момент Лиотар поднял руку.
Воздух в карете вдруг стал плотным. Почти осязаемым.
Словно в замедленной съемке я увидела, как он собирается, магия в его руку. Смертоносная, пугающая. На мгновенье мне показалось, что муж прошептал одними губами: «Прости меня…».
Я не успела даже закричать.
Боль.
Боль врезалась в ногу, будто кто-то вогнал раскалённый клинок в кость и начал выламывать её изнутри. Я согнулась, хватаясь за икру, за колено, за воздух — за что угодно. В глазах потемнело. Слёзы катились по щекам, но я не могла их остановить. Не могла говорить. Не могла дышать.
— Ты больше не моя жена, — послышался тихий голос. А следом выдох. — Ты — ничто.
Рука в белой перчатке открыла дверь в снег, в метель, в ночь. И в это же мгновенье муж вытолкнул меня из кареты.
Я покатилась по снегу, по льду, по обломкам веток — прямо в овраг. Снег бил в лицо, ветер рвал одежду, а в ноге всё ещё пульсировала та проклятая магия — глубокая, чёрная, неотвратимая.
Где-то вдалеке скрипнули колёса. Карета уезжала.
Я пыталась кричать. Пыталась ползти. Но голос исчез. Силы — тоже.
Только слёзы. Горячие. Бесполезные.
Почему?
И в этом отчаянии всплыл бал. Роскошный. Зимний.
Хрустальные люстры. Гирлянды из серебряного инея и живой омелы. Гости дарили друг другу крошечные амулеты на удачу в новом году. И вместе с тем раздавали приглашения на свои ужины и балы.
Суета. Оживление. Настроение. Всё искрилось. Напитки в бокалах, радость в глазах, фамильные бриллианты.
Запах жасмина и пряностей в моих волосах. Рука мужа на моей талии — тёплая, уверенная. И потом — взгляд генерала Моравиа.
Высокий, в чёрном мундире с золотыми драконами по швам. Красивый. Опасный.
Он кивнул нам. Вежливо. Уважительно.
И на его запястье… мой браслет.
Я не поняла тогда.
Не могла понять.
А теперь — слишком поздно.
Метель усилилась. Она выла, словно волк.
Пальцы онемели от холода.
Губы не слушались.
Но из самой глубины отчаяния, из последнего уголка, где ещё теплилась искра жизни, вырвался хриплый, почти звериный стон:
— Помогите…
Где-то в городе смеялись. А я лежала в овраге, зная: для меня нового года не будет.
Я чувствовала, как с дыханием из меня вырываются остатки тепла. Это конец. Я умру здесь. В овраге возле дороги. Под сверкающими звездами. Холодной зимней ночью в канун нового года.
В детстве я верила, что в Новый год исполняются желания. А сейчас моё единственное желание — чтобы кто-нибудь услышал мой крик.
Но даже звёзды молчат.

Глава 1. Дракон

Бал скучал. Как всегда.
Хрусталь, золото, улыбки, вырезанные из воска. Невыносимая скука.
Я стоял у колонны, держа бокал с вином, которое не собирался пить. Просто чтобы руки были заняты. Чтобы никто не подошёл с глупыми вопросами.
«Генерал, вы так редко бываете при дворе!»
«Генерал, правда ли, что вы убили трёх предателей голыми руками?»
«Генерал, не желаете ли составить компанию моей дочери? Она так вами восхищается…»
Я был здесь не по желанию, а по обещанию. Старому другу. Эрлину Дейнвуду. Единственному, кто ещё не продал совесть за титул. Однажды один граф отслужил в армии и взял себе в жены приемную девочку Тайлин из семьи Моравиа. Можно сказать, мы породнились. И с тех пор династия военных продолжается. Я не мог отказать старому другу.
И тут ко мне подошёл он.
Лиотар Алуа.
Бастард короля. Дракон.
Тот, чьё рождение стало позором для трона: сын от магессы, родившийся вопреки всему. Отец-король закрыл глаза и быстро нарисовал ему титул графа Алуа, насыпал богатства и властной рукой отодвинул подальше от трона, на который претендовал его законный сын. И с тех пор Лиотар доказывает миру каждым жестом: он достоин большего.
— Какой у вас красивый браслет, генерал, — произнёс Лиотар голосом, будто облитым мёдом лёд. — Представляете, генерал, точно такой же, как я недавно подарил своей супруге в знак моей любви. И буквально на днях он пропал из ее шкатулки.
Он сделал паузу. Огляделся. Улыбнулся. Но улыбка его была грустной.
— Мне теперь интересно… Как он оказался на вашей руке? Не хотите ли объясниться? — произнёс Лиотар, глазами впиваясь в золотого дракона.
Вокруг замерли.
Даже музыка, казалось, стихла.
Все ждали скандала, дуэли, крови.
Я посмотрел на браслет.
Шесть рубинов. Тонкая работа. Магия в плетении — древняя, почти забытая.
— Я не желаю давать какие-то объяснения, — ответил я спокойно. — К тому же с вашей супругой я лично не знаком. Браслет достался мне иначе, чем вы думаете.
Лиотар усмехнулся.
— Ах, всё играете в благородство? Пытаетесь выгородить её?
— Ничуть, — сказал я, глядя ему прямо в глаза. — Я привык говорить правду, даже если она вам не нравится. Вы думаете, я стал бы носить подарок чужой жены?
Он замер.
Потом ещё раз взглянул на браслет — медленно, с ненавистью.
Развернулся и ушёл.
Я не двинулся с места.
Но взгляд мой сам потянулся к толпе — и нашёл её.
Жена Лиотара.
Тонкая, в серебристом платье, с прядью волос, выбившейся из причёски.
Она смотрела на нас — не с испугом, не с виной.
С растерянностью.
Как будто мир внезапно перевернулся, а она не поняла почему.
Лиотар подошёл к ней. Сказал что-то резко. Схватил за локоть.
Она попыталась вырваться — не из страха, а из гордости.
Но он потащил её к выходу.
Не дожидаясь окончания бала.
Не прощаясь.
Как ведут предательницу.
— Не твоя война, — сказал я себе. — Ты больше не тот, кто бежит на крик.
Воздух в зале стал густым от сплетен.
Я слышал их, как шелест крыльев в темноте:
«Она отдала браслет…»
«Генерал и графиня! Вот это новость!..»
«Сразу видно, что она глупа и наивна. Разве можно дарить подарок мужа своему любовнику?»
Я сжал бокал так, что хрусталь треснул.
Но не от гнева.
От стыда — за то, что мир так легко превращает боль в зрелище.
— Ну что, господин генерал, — послышался голос Эрлина Дейнвуда, хозяина бала, — понравился подарок?
Я посмотрел на браслет.
— Я просил чёрные камни. Под цвет вашего дракона, которого я не раз видел в бою, — заметил он. — А здесь — рубины. Но… Посыльный из мастерской сказал: «Алые лучше подойдут к вашему мундиру, господин!»
— Что скажешь по поводу скандала? — спросил я.
— Ах, я сам негодую! Я уверен, что кто-то просто ошибся! — заметил Эрлин. — К тому же ювелиры часто повторяют красивые украшения. Так что я уверен, что всё это просто недоразумение. Я бы на вашем месте не стал бы обращать на это внимание. Оно того не стоит. Я сейчас более чем уверен, что они сами всё решат и браслет окажется дома.
Я вышел на балкон. Не знаю, что меня дернуло, но я решил посмотреть, чем дело кончится.
Внизу, у подъезда, Лиотар усаживал жену в карету.
Она что-то говорила — быстро, отчаянно.
Я смотрел на неё — и впервые за годы почувствовал, как дракон внутри насторожился. Я тут же заглушил это чувство. Опасная глупость.
Лиотар не слушал и с силой захлопнул дверцу.
Карета тронулась, покидая бал в самом разгаре.
— Сегодня в доме Алуа будет скандал, — услышал я смешок за спиной. Гости уже делали ставки!
Я сжал перила так, что обледенелый камень затрещал под руками.
Ноги сами понесли меня к лестнице.
К конюшне.
К приказу: «Гони за ними».
Но я остановился.
Я уже один раз вмешался. Помог. Спас. Я тогда был полковником. Еще не дослужился до генерала.
И в тот раз я осознал: спасение — лучший способ быть преданным.
С тех пор я не спасаю.
Пусть даже если внутри сжимается тревога.
Больше не повторю эту глупость.
Это не моя боль.
Не моя честь.
Не моя жена.
Я вернулся в зал.
Взял новый бокал — сухого, горького, как правда.
Выпил одним глотком.
И сделал вид, что не слышу, как вдалеке карета исчезает в метели.
Как будто её немой крик — всего лишь вой метели за окном.

Глава 2. Я не умру здесь!

Метель не утихала. Она рвала моё платье, как будто хотела стереть с меня всё — имя, титул, прошлое.
Я лежала в овраге, прижавшись к земле, будто мёртвая. Только дыхание выдавало, что я ещё здесь. Ещё жива.
Но оптимизм шептал, что ненадолго.
В голове мелькали обрывки — не из этой жизни. Из той. Той, где я была просто… человеком.
Без титулов. Без драконов. Без магии, что вгрызается в кость, как змея.
Я помнила запах кофе по утрам, холодный экран ноутбука, голос подруги в трубке: «Ты слишком много работаешь, тебе нужно отдохнуть. Сходи куда-нибудь. Познакомься. Не надо киснуть над отчётами. Так и жизнь пролетит незаметно!».
Жизнь в том мире действительно пролетела перед глазами в одно мгновенье. Когда я, сдав отчёт, как слепой котёнок вышла на свет божий за рулонами туалетной бумаги и едой, услышала: «Эй! Крепче держи! Падает, мать твою!».
И на меня обрушился огромный лист шифера.
А потом — пустота.
И пробуждение в этом теле. В этом мире. В объятиях мужчины с ледяными глазами и ещё более ледяной душой.
Я не знала, почему именно я. Почему именно здесь. Но с самого первого вздоха в этом теле я пообещала себе: выжить.
Даже если придётся притворяться. Даже если придётся молчать. Даже если придётся любить того, кто не умеет любить.
И я научилась. Любить.
А теперь… теперь я лежала в снегу. И во всём виновата любовь.
— Помогите! — хрипела я, царапая снег окоченевшими пальцами. — Кто-нибудь… пожалуйста!
Голос срывался. Горло горело. Слёзы замерзали на щеках, превращаясь в ледяные дорожки.
Я кричала до тех пор, пока в груди не осталось ничего, кроме пустоты и боли.
Но никто не шёл. Никто не слышал.
На секунду мне показалось, что кто-то есть. Рядом кто-то есть. Словно на мгновение я увидела силуэт среди деревьев.
Я закричала:
— Помоги!
Силуэт не шелохнулся. Быть может, это просто тень так легла?
Только ветер, только метель, только звёзды — безучастные, вечные, чужие.
И вдруг —
Бах!
Где-то вдалеке, над городом, вспыхнул первый салют.
Золотой фейерверк разорвал небо, как крик радости.
Бал закончился.
Гости разъезжались.
А я… я осталась здесь.
Сломанная. Преданная. Забытая.
Холод уже не щипал — он въедался в плоть, как яд. Пальцы больше не чувствовали снега. Губы онемели.

Глава 3. Как из могилы

Но в груди — всё ещё теплилась искра.
Та самая, что не позволила мне умереть тогда, когда я впервые открыла глаза в этом мире.
Та, что заставила меня выучить этикет, скрыть страх, улыбаться, когда хотелось плакать.
Та, что заставила меня любить Лиотара — даже когда он смотрел сквозь меня. А ведь по началу так и было. Но потом, потом пришла любовь. Она же и сгладила острые углы отношений.
— Нет, — прошептала я сквозь зубы, сжимая кулаки. — Я не умру здесь.
И я попыталась встать.
Нога — та самая, которую он сломал своей магией — вспыхнула адской болью. Кость, казалось, разлеталась на осколки при каждом движении.
Но я не остановилась.
Я перевернулась на живот. Уперлась локтями в снег. И поползла.
— Не здесь… — кряхтела я, превозмогая безумную боль. — Не сейчас…
Медленно. Мучительно. С каждым сантиметром — как будто вырываю себя из могилы.
Дорога была где-то впереди. Там, где кареты увозили счастливых.
Там, где ещё может быть шанс.
Один единственный.
На спасение.
Снег хрустел под локтями. Кровь сочилась из порезов на ладонях, но я не чувствовала её.
Я видела только дорогу. Только надежду.
Я услышала вдалеке карету. Набрав воздух в легкие, я закричала. Так, как не кричала никогда.
— Помогите! — вырвало из меня облаком пара.
В метели, в свете луны, показалась карета.
В метели, сквозь снег и слёзы, я увидела — чёрную карету.
Высокую. Гордую.
На двери припорошенный снегом вензель. Буква «М».
Моравиа. Неужели?
Сердце забилось так, что боль в ноге на миг исчезла.
— Эй! — закричала я из последних сил. — ПОДОЖДИТЕ!
Сердце сжалось — не от страха. От чего-то другого. От надежды, которую я не смела назвать.
Это был мой шанс. Шанс на жизнь!
— Эй! — закричала я из последних сил, поднимая руку. — ПОДОЖДИТЕ! ПОЖАЛУЙСТА!
Голос был хриплым, почти нечеловеческим.
Карета не замедлила ход.
Сердце замерло.
Я кричала снова. И снова.
Снег заглушал слова. Ветер рвал их на клочья.
Но я не сдавалась.
Я ползла навстречу.
Каждое движение — как нож в теле.
Каждый вдох — как молитва.
Карета приближалась.
Кучер в тёмном плаще смотрел прямо перед собой.
Лошади фыркали, выбрасывая пар в морозный воздух.
И тогда я поняла: если они не остановятся сейчас — я умру.
Прямо здесь. Брошенная. Сломанная. Без единого шанса на жизнь.
Я собрала всё, что осталось во мне — боль, гордость, отчаяние — и выкрикнула в последний раз:
— ПОМОГИТЕ МНЕ!

Глава 4. Дракон

Бал не кончался.
Он только набирал силу — как метель за окном, что всё гуще заволакивала город снегом и тьмой.
Я стоял у окна, спиной к залу. В руке — пустой бокал. В груди — тишина, которую я навязал себе.
Но дракон внутри не молчал.
Он ворочался.
Не от гнева. Не от жажды крови.
От тревоги.
Той самой, что я загнал в угол ещё на балконе, когда смотрел, как Лиотар увозит её.
«Это не твоё дело», — сказал я ему тогда. — «Ты больше не тот, кто бежит на крик».
Он не ответил.
Но теперь — царапал изнутри, как зверь, запертый в клетке слишком долго.
— Генерал Моравиа! — раздался голос за спиной. — Вас приглашают на церемонию зажжения Огня Нового Года. Хозяин бала настаивает.
Я не обернулся.
Церемония. Символ надежды. Обещание, что желания исполняются.
—
Глупость
, — подумал я. —
Желания исполняются только у тех, кто не боится платить за них болью.
— Передайте хозяину: я уезжаю, — сказал я тихо. — Долг выполнен.
Слуга замер, но не осмелился спорить.
Он знал: когда я говорю «уезжаю» — это не просьба. Это приказ.
Через десять минут я уже сидел в карете.
Кучер ждал у подъезда, держа лошадей под уздцы. Метель хлестала по его плащу, но он стоял, как скала.
— Домой, — сказал я, забираясь внутрь.
Он кивнул, взялся за вожжи.
— Нет, — остановил я его. — Не по новой дороге. По старому тракту. Через Чёрный овраг.
Кучер не спросил почему.
Он просто кивнул снова и щёлкнул кнутом.
Я откинулся на сиденье.
«Я не еду за ней, — сказал я себе. — Я просто проеду мимо. Увижу — горит ли свет в окнах поместья Алуа. Если да — значит, всё в порядке. Если нет…»
Я не договорил даже мысленно.
Карета покатила по улицам, всё дальше от золота и хрусталя, всё ближе к тишине и снегу.
Я смотрел в окно.
Мимо мелькали дома, фонари, силуэты патрулей.
А в голове — её глаза.
Не испуганные. Не виноватые.
Растерянные.
Как будто она сама не понимала, как мир рухнул за один вечер.
«Пусть разбираются сами», — повторил я вслух. — «Это не моя боль».
Но пальцы сжали край сиденья так, что кожа затрещала.
Мы выехали за город.
Метель усилилась.
Дорога стала узкой, извилистой — старый тракт, по которому теперь почти никто не ездит.
Прямо впереди — Чёрный овраг.
И за ним — поворот и долгая дорога к поместью Алуа.
Я приказал себе не смотреть.
Но глаза сами потянулись к окну.
Только метель. Только тьма. Только ветер, воющий, как душа, забытая богами.
Я откинулся назад.
Дракон внутри замолчал.
Значит, всё в порядке.
И сделал вид, что не слышу, как где-то вдалеке, за спиной, в метели, звучит хриплый, почти звериный стон.
Ведь в такую ночь легко спутать вой ветра с человеческим криком.

Глава 5. Отчаяние

Сердце в груди сжалось, как будто кто-то обвил его ледяными пальцами.
Карета не остановится. Он проедет мимо. Вряд ли меня услышат в такую метель.
Сердце сжалось — не от страха. От надежды…
— Эй! — закричала я.
И тут карета… проехала мимо.
Только когда фонари скрылись в метели, я заметила:
На гербе не «М». А «Н».
Навеллены.
Не генерал.
Я зарыдала от отчаяния.
Пальцы больше не слушались.
Я пыталась сжать кулак — но пальцы просто лежали, как мёртвые ветки.
Нога горела и немела одновременно — магия Лиотара всё ещё жила во мне, как змея в кости.
«Он не просто сломал мне ногу, — поняла я. — Он сломал мне право на спасение. Это конец. Я даже кричать не смогу!».
Где-то вдалеке небо расцвечивают последние залпы салюта.
Золотые искры в небе.
А я — уже мертва. Просто ещё не легла в могилу.
Вспомнился генерал Моравиа.
Его серые глаза, что скользнули по мне мимоходом — вежливо, холодно, без интереса.
«Если бы он знал…» — подумала я. — «Если бы он знал, что его браслет стал моим приговором…»
Я закрыла глаза, понимая, что это конец. И никто не услышит меня в такую метель.
Как только я приготовилась к неизбежному, я услышала еще одну карету.
Интересно, хватит ли у меня сил? Стоит ли попытаться еще раз? А вдруг это отнимет мои последние силы? Что, если мой крик захлебнется в метели и топоте копыт?
Я уже не верила.
Глаза слипались. Пальцы — лёд.
И всё же, когда в метели снова заскрипели колёса, тело закричало само — не разум, не надежда, а инстинкт выживания, впившийся в меня с первой жизни.
— ПОМОГИТЕ! — вырвалось из груди, будто последний выдох утопающего.
Но колёса скрипнули. Лошади фыркнули, замерли.
С козел спрыгнул кучер — высокий, в чёрном плаще с капюшоном. Он не оглядывался по сторонам. Не спешил.
Он просто достал фонарь, щёлкнул кремнём — и огонь вспыхнул.
Свет, резкий и жёлтый, прорезал метель.
И упал прямо на меня.
Я лежала в снегу, вся в крови и льду, с разорванным платьем и пустыми глазами.
Кучер замер.
Потом резко обернулся к карете и выдохнул, почти шёпотом:
— Господин… в овраге — человек!
Дверца распахнулась мгновенно.
Не с пафосом. Не с церемонией.
С яростью.
Из кареты выскочил он.
Генерал Энгорант Моравиа.
Ветер взметнул его чёрный плащ, подбитый серебристым мехом. В свете фонаря его лицо казалось высеченным из камня — резкие скулы, сжатые челюсти, брови, нахмуренные так, будто мир только что нанёс ему личное оскорбление.
Но когда его взгляд упал на меня — всё изменилось.
В глазах вспыхнуло нечто, чего я не видела ни у кого.
Не жалость. Не любопытство.
Ужас.

Глава 6. Дракон

Поместье Алуа показалось вдали — тёмный силуэт на фоне метели, но с окнами, ярко горящими изнутри.
У ворот стояла карета. С гербом дома.
Значит, всё в порядке.
Они дома. Я послал кучера послушать, не слышно ли криков. Кучер вернулся через десять минут и сказал, что никаких криков. Тишина и благодать.
Я откинулся на спинку сиденья, и впервые за вечер в груди разжались тиски.
«Всё обошлось», — подумал я. — «Эрлин был прав: браслет нашли. Скандал утихнет».
— Как поедем, господин? — спросил кучер, не оборачиваясь. — Через мост? Или обратно старым трактом?
Я махнул рукой.
— Через мост. Пусть и крюк, но быстрее.
— Мост обледенел, — тихо сказал он. — В позапрошлом году с него сорвалась карета лорда Вейлского. Оба коня погибли. Люди еле выжили.
— Тогда возвращайся прежней дорогой, — бросил я, не желая спорить. — Мне всё равно.
Карета развернулась. Колёса хрустнули по насту.
Мы снова двинулись в сторону Чёрного оврага.
И вдруг —
крик.
Не стон. Не шёпот.
Хриплый, надрывный, почти звериный вопль — такой, будто душа рвётся из тела, потому что больше не может терпеть боль.
Кучер резко натянул поводья.
— Господин… — прошептал он, и в его голосе была не тревога.
Ужас.
Я выскочил из кареты, не дожидаясь, пока она остановится.
Снег бил в лицо, ветер рвал плащ, но я увидел её сразу.
Она лежала в овраге, прижавшись к земле, как мёртвая.
Платье — в грязи и крови. Волосы — в инее. Лицо — бледное, как мрамор, с чёрными дорожками от слёз, замёрзших на щеках.
Одна рука тянулась к дороге — в последней попытке дотянуться до жизни.
А снег уже засыпал её, как могильный холм.
Она почти не шевелилась. Только грудь — едва заметно — вздымалась.
Ещё жива. Но ненадолго.
— Боги… — вырвалось у кучера. — Это же… графиня Алуа.
Я не ответил.
Внутри всё оборвалось.
«Ты же был дома! Ты же в безопасности!»
— кричал разум. Но это была она. Здесь. В глухом месте, где до ближайшего поместья минут десять езды.
И в этот момент дракон внутри взревел — не от ярости.
От боли.
Той самой, что я клялся больше никогда не чувствовать.
— Останься у лошадей, — приказал я кучеру, и голос звучал так, будто его выцарапали изо льда.
А я пошёл к ней.
Каждый шаг — как приговор самому себе.
«Ты снова вмешиваешься. Ты снова дурак. Это не твоя война».
Но когда я опустился на колени рядом с ней, и её пальцы слабо сжали край моего плаща, я понял: уже поздно.
Я услышал.
А значит — не смогу пройти мимо.

Глава 7. Спасена

Он бросился ко мне, опустился на одно колено, не обращая внимания на снег, на холод. Я судорожно схватила его за край плаща, чтобы дать понять, что еще жива.
— О боги… — прошептал он, и в этом голосе не было ни следа той холодной уверенности, что я слышала на балу.
Он сорвал с себя плащ — тёплый, тяжёлый, пахнущий дымом, кожей и чем-то древним, как сама ночь, — и бережно, будто я была хрустальным сосудом, завернул меня в него.
— Нога… — вырвалось у меня сквозь зубы, сквозь слёзы, сквозь боль, что рвала тело на части. — Осторожней… Очень больно…
Когда его рука случайно коснулась моей икры, он резко отдернул пальцы, будто обжёгся.
— Что за… — прошептал он, глядя на ногу с нарастающим ужасом. — Это не просто слом…
Его глаза сузились — не от страха. В этом взгляде мелькнуло не «что это?», а «кто посмел?» — холодный, ледяной гнев, такой, что даже метель замерла на мгновение.
Он замер. Посмотрел на мою ногу — и я увидела, как его пальцы дрогнули.
— Кто это сделал? — спросил он, и в голосе уже не было шёпота. Только лёд. Только месть.
Я не ответила. Не могла.
Он поднял меня на руки — легко, как будто я ничего не весила, — и понёс к карете.
— Гони! — рявкнул он кучеру, не оборачиваясь. — Как демон за душой! К моему дому! И срочно за докторами! Всеми, кого найдёшь!
Карета рванула вперёд. Колёса забуксовали в снегу, но лошади, словно почуяв панику хозяина, понеслись галопом.
Я лежала в его руках, прижатая к его груди.
Впервые за эту ночь — тепло.
Впервые за эту жизнь — не одна.
Я подняла глаза.
Его лицо было бледным, напряжённым. Брови нахмурены. Губы сжаты в тонкую линию.
Я вспомнила, как думала на балу: он — огонь, а мой муж — луна.
Но луна не греет. Она только обманывает, рисуя свет там, где тьма.
А огонь… Огонь жжёт, но он живой.
Я вдыхала его запах — тёплый, пряный, с нотками сандала и стали.
И впервые за долгое время мне не захотелось плакать от боли.
От распирающей душу благодарности.
Карета ворвалась в город. Сквозь занавеску я мельком увидела высокие дома, фонари, сияющие в метели.
Потом — резкий поворот. Ворота. Двор.
Карета остановилась.
Генерал вынес меня на руках, не давая коснуться земли даже на мгновение.
Слуги метнулись в стороны, застыли в ужасе.
— Постель! — приказал он, голос дрожал от ярости и страха. — В моих покоях! И докторов — срочно! Пусть бегут, как будто за ними послал сам король!
Он не повысил голос — просто бросил слова, как приказ на поле боя, и слуги метнулись, будто их кнутом хлестнули. В его тоне не было истерики. Только абсолютная власть — и что-то ещё… тревога, которую он не мог заглушить.

Глава 8. Полуявь

Генерал резко обернулся к окну — будто услышал что-то за стеклом.
Метель всё ещё хлестала по стеклу, как кнут.
Не сказав ни слова, он подошёл, захлопнул ставни и задвинул засов. Потом повернулся к слугам:
— Жарче топите. И принесите ещё два одеяла. Шерстяных.
Один из слуг замялся:
— Но, господин… в комнате и так жарко, как в бане…
Генерал взглянул на него — не гневно, а так, будто тот только что предложил оставить раненого в снегу.
— Сделай.
Он вернулся к кровати, опустился на колени и, не глядя на меня, взял мою руку. Пальцы его были горячими, почти горячее, чем нужно. Он сжал их — не нежно, а как будто проверял: живы ли ещё?
Только убедившись, что они тёплые, отпустил.
А я… Я даже не поняла, зачем он это сделал.
Я едва балансировала на грани сознания, обрывками цепляя то роскошные обои с золотым тиснением в виде драконов, то подсвечник, то темный проем окна, за которым все еще бушевала метель.
Меня положили на кровать — мягкую, как облако, усыпанную подушками и шелковыми покрывалами.
Руки слуг коснулись моих ног — осторожно, дрожащими пальцами. Они хотели снять туфельки.
Я всхлипнула. Боль вспыхнула, как молния.
Генерал тут же оттолкнул их.
— Никто не трогает её! — рявкнул он. — Ждите доктора!
Он стоял у изголовья, сжав кулаки, и мерил шагами комнату, как зверь в клетке.
Я смотрела на него — на его напряженную спину, на то, как дрожит его правая рука.
Он не знал меня. Не должен был спасать.
Но он сделал это.
— Почему… — прошептала я, уже теряя сознание. — Почему вы… остановились?
Он обернулся. Подошел. Опустился на колени у кровати — не как спаситель, а как человек, который только что нарушил собственный запрет. Его голос дрогнул, едва слышно:
— Потому что ты кричала…
Он замолчал. Сжал челюсти. И добавил тише, почти шепотом:
— А я… услышал.
Будто эти слова стоили ему больше, чем жизнь.
И я заплакала, как маленькая девочка. Слёзы катились по моим щекам, а я не знала, от чего плачу. От боли или от того, что в мире нашлись руки, которые вынесли меня из сугроба.
Его пальцы коснулись моей щеки — теплые, грубые от шрамов, но невероятно осторожные. И в этом прикосновении я почувствовала не спасение… а возвращение. Как будто весь этот мир, полный льда и предательства, наконец-то нашел того, кто не боится быть добрым — даже если это больно.
Но в последнем проблеске сознания я поняла: меня услышали. И, может быть… меня спасут.

Глава 9. Замерзшая

Тепло вернулось не сразу. Оно подкралось исподтишка — как вор, стесняющийся собственного дыхания.
Слуги подбросили дров в камин. А потом мне принесли бульон.
Сначала я почувствовала его в пальцах ног, потом — в ладонях, сжатых в кулаки на шёлковом покрывале. А потом оно растеклось по груди, будто кто-то осторожно разжёг костёр внутри моей грудной клетки.
Служанка — молодая, с глазами, полными испуга и сочувствия — поднесла ко мне ложку с бульоном. Прозрачный, с золотистыми каплями жира, он пах тимьяном и курицей, и чем-то ещё… Домом. Я не помнила, когда в последний раз ела что-то настоящее. Не для вида. Не для этикета. А потому что тело требовало жизни.
— Пейте, госпожа, — прошептала она. — Медленно… Медленно…
Я попыталась. Но в горле всё сжалось. Бульон обжёг, как слёзы, и я закашлялась, выронив голову на подушку. Слёзы хлынули сами — не от боли, не от страха. От того, что меня кормят. Что меня жалеют. Что меня не бросили.
— Простите… — выдохнула я, стыдясь слабости.
— Ничего, ничего, — служанка мягко вытерла мне подбородок полотенцем. — Вы живы. Это главное.
Я кивнула, но не могла говорить. Тепло в груди теперь боролось с холодом, оставшимся в костях. Особенно — в ноге. Там, где Лиотар вогнал свою магию.
Генерал всё ещё ходил по комнате.
Туда-сюда.
Туда-сюда.
Как зверь, запертый в клетке из собственного бессилия. Он не смотрел на меня. Не потому что не хотел — а потому что не мог. Каждый раз, когда его взгляд касался моей ноги, его челюсти сжимались, а пальцы впивались в ладони так, что на коже оставались белые полумесяцы.
— Где они? — бросил он в пустоту, и голос его звучал, будто каждое его слово выковано из чугуна. — Сколько можно?
Служанка вздрогнула. Я тоже. Но не от страха. От того, что он ждёт. Ждёт не ради долга. Ради меня.
Генерал резко вышел из комнаты. Я пыталась проглотить бульон, а меня все еще трясло. Я видела звёзды, чувствовала пронизывающий холод и ужас при мысли, что всё закончится именно там. В овраге. Среди прошлогодних листьев вперемешку со снегом, среди веток, сухой травы и скрюченных деревьев.
И в этот момент дверь распахнулась.

Глава 10. Нога

Генерал вошёл первым — широкоплечий, мрачный, будто сама буря шагнула в комнату. За ним — человек в сером плаще, с кожаной сумкой и шляпой, с которой он тут же стряхнул снег, будто сбрасывал с себя зиму.
— Доктор Веллиан, — представился он, кланяясь. Голос у него был тихий, почти шёпот, но в нём чувствовалась привычка к боли. — Прошу прощения за задержку. Метель… И мост обрушился у Старого ручья. Не выдержал снегопадов. Пришлось ехать окольными.
Он подошёл ко мне не торопясь. Снял очки, протёр их платком, снова надел. Его глаза — тёплые, карие, как осенняя земля — остановились на моём лице. Потом — на ноге.
Без лишних слов он достал из сумки кристалл. Не драгоценный. Простой, матовый, с тусклым сиянием внутри. Положил его мне на грудь.
И кристалл почернел.
Не потемнел. Не помутнел.
Стал чёрным, как ночь без звёзд.
Доктор замер. Поправил очки. Медленно, будто надеясь, что это обман зрения. Потом — с ужасом — посмотрел на генерала.
— Это… не просто перелом, — прошептал он. — Это магия. Очень сильная.
Генерал не шелохнулся. Но в комнате вдруг стало трудно дышать — будто воздух сгустился от его молчания.
Я видела, как его пальцы сжались в кулак так, что костяшки побелели. А в глазах — тех самых серых, что на балу смотрели холодно и отстранённо — вспыхнуло что-то древнее. Не гнев.
Ярость дракона.
Он знал. Он знал, чья это магия.
Он осторожно снял кристалл, встряхнул его — как будто градусник — и положил на мою икру.
Боль ожила.
Не вспыхнула — шевельнулась. Как змея, проснувшаяся в кости. Я вскрикнула, сжав простыню в кулаках.
— Простите, простите… — заторопился доктор. — Я должен понять, насколько глубоко…
Он закрыл глаза, положил ладони на мою ногу. Через ткань ночного платья я почувствовала, как его пальцы дрожат. На лбу выступила капля пота, несмотря на холод в комнате.
— Ох… — отпрянул он наконец, вытирая лоб. — Сделал всё, что мог. Кости… срослись. Чудом, но срослись. Она сможет наступать. Боль будет — но терпимая. Я оставлю зелья. Они снимут жар и облегчат ходьбу. Немного…
Он замолчал. Потом добавил тише:
— Но магия… Она осталась. Гнездится в кости, как яд. Я не знаю, как её вывести. Это не проклятие. Это… печать. Или приговор.
Генерал шагнул вперёд. Его голос был тих, но в нём звенела сталь:
— Есть ли кто-то, кто может?
Доктор Веллиан помолчал. Потом кивнул.
— Хорошо, если вы позовёте доктора Лейфорта. Он… специалист по магическим травмам. По проклятиям крови. По тому, что не лечится обычными зельями. Если кто-то сможет помочь — то он. Но пока что… дама точно не сможет танцевать… Увы…
Генерал кивнул. Одним движением — коротко, точно.
— Я найду этого доктора. Сколько я вам должен? — спросил генерал с четкостью. Он все еще избегал смотреть на меня. Я пыталась успокоиться. Боль и правда немного утихла. Стала терпимей, что ли… По сравнению с тем, что было, это уже победа.
Доктор собрал свои вещи, ещё раз посмотрел на меня — с жалостью, но без надежды — и вышел.
— Я бы хотел поговорить с вами наедине, господин генерал, — вздохнул доктор. — Пусть мадам пока отдыхает…

Глава 11. Дракон

Доктор Веллиан вышел первым.
Я последовал за ним — не потому что хотел, а потому что должен был.
Слова, сказанные при посторонних, часто лгут. А правда рождается в тишине, за закрытыми дверями.
Он отвёл меня в конец коридора, туда, где свет от канделябров едва касался пола, а тени сплетались в узлы.
— Я не хочу вас обнадёживать, — начал он, не глядя в глаза. — Я не тот, кто сыплет хорошими прогнозами направо и налево.
Голос у него дрожал. Не от страха за неё. От страха перед тем, что он не может победить.
— Но я боюсь, что с такой магией будет очень сложно справиться. Даме придётся научиться… жить с этим.
Он замялся, будто подбирая слова, которые не убьют надежду, но и не соврут.
— В моей практике был похожий случай. У одного из придворных магов. Его… сломали за измену. Точнее — за то, что он якобы изменил. Магия та же: древняя, личная, вплетённая в кость как проклятие крови.
Он вздохнул.
— Скажем так… всё закончилось очень и очень плохо.
Я не шелохнулся.
Но внутри дракон встал на дыбы.
Не с рёвом. Не с пламенем.
С холодной, ледяной яростью, которая не требует слов. Только крови.
— Ей понадобится трость для ходьбы, — продолжал Веллиан. — Пока что трость. И да, я оставлю вам зелья. Они снимут боль… хоть немного.
Он наконец посмотрел на меня — прямо, без прикрас.
— Не стоит говорить даме, что всё плохо. Думаю, наоборот… стоит подбодрить её. Пусть верит, что выздоровеет. Иногда вера — единственное, что держит человека на ногах, даже если ноги уже не слушаются.
Я кивнул.
— Сколько я вам должен?
Он назвал сумму. Я отсчитал монеты без лишних слов.
Потом отправил гонца за Лейфортом.
Ответ пришёл через час:
«Доктор Лейфорт покинул столицу три дня назад. Вернётся не раньше, чем через пять дней».
Пять дней.
Пять дней, пока она будет лежать в моих покоях, дрожа от боли, которую я не могу вырвать из её тела.
Пять дней, пока Лиотар Алуа, возможно, пьёт вино в своём проклятом поместье, наслаждаясь тем, что его «предательница» больше не сможет танцевать.
А я…
Я снова позволил себе услышать отчаянный крик о помощи.
И теперь уже не могу сделать вид, что не слышу.

Глава 12. Неужели все настолько?

Когда доктор вышел, я осторожно коснулась своей ноги. Боль стала тупой, глухой — как будто её завернули в вату. Но под кожей… под костью… что-то шевелилось.
Не боль.
Память.
Память о том, как Лиотар смотрел на меня, когда ломал меня.
И в этот момент я поняла: даже если кости срастутся — я никогда не забуду, каково это — быть выброшенной в снег тем, кто клялся любить.
Я закрыла глаза, словно прислушиваясь к этой боли. И тут дверь открылась. В комнату вошел генерал. Четким ровным шагом он подошёл к окну. Выдохнул. Долго смотрел в метель, будто искал в ней ответ.
А я… Я почувствовала, как боль в ноге утихла. Не исчезла — но отступила, как волна, уставшая биться о камень.
И впервые за эту ночь я подумала: может быть, я выживу.
Не просто выживу.
А останусь.
Потому что кто-то услышал.
И не отвернулся.
— Спасибо, — прошептала я, найдя в себе силы на это простое слово.
— За что? — глухо спросил генерал.
— Вы не обязаны были меня спасать, — прошептала я, чувствуя, как душа рвется от слез благодарности.
Он коротко фыркнул.
— Обязан или нет — не имеет значения. Я услышал крик. А теперь весь двор болтает, что вы в моей постели. Так что, считайте, вы уже стоите мне репутации.
— Мне жаль, что так вышло, — прошептала я, понимая, что своим присутствием сильно обременяю его. — Я меньше всего на свете хотела этого… Ставить вас в неловкое положение…
— Неловкое положение? — мрачно усмехнулся генерал, и в его голосе зазвенела сталь. — Меня ставит в положение человека, который теперь знает: если бы я проехал мимо, тебя бы не нашли до утра. А если бы нашли — только чтобы похоронить.
Он повернулся ко мне. Впервые — прямо в глаза.
— Завтра вам закажут трость. Вы сами выберете, а я оплачу, — услышала я голос.
— Трость? — прошептала я, и в горле сжался ком. Не от боли. От ужаса.
Я представила себя на балу — не в серебристом платье, а с палкой в руке, под шёпот: «Вот она… жена Алуа… сломанная, как игрушка».
— То есть все настолько плохо. И я… я больше не смогу…
— Да. Пока что трость. Чтобы вам было легче, — заметил генерал. Я видела, что он не смотрит мне в глаза. Он смотрит туда, где разыгралась настоящая снежная буря.
— Почему вы остановились? — спросила я тихо. — На балу вы смотрели на меня… как на чужую боль.
Он замер. Потом медленно отвёл взгляд к окну.
— Спросите что-нибудь, на что я не боюсь ответить, — сказал он тихо. — А на этот вопрос… Я сам не знаю правды. Или не хочу знать.
Он замолчал. Потом почти шёпотом:
— Полагаю, это сделал ваш муж, — произнес генерал, а я лишь выдохнула, прикрывая глаза.
— Ваш муж… хоть и дракон. Но вёл себя как трус. Даже если вы что-то сделали — кости не ломают женщинам. Это не наказание. Это позор — для него, — усмехнулся генерал. — Не для вас.
Генерал вышел, оставив дверь приоткрытой.
Я услышала, как в коридоре он отдал приказ:
— Никто не входит без стука. Никто не говорит с ней без разрешения. И если кто-то из слуг посмеет повторить хоть слово из сплетен — вылетит вон.
Его шаги удалились.
А я… Я впервые за эту ночь почувствовала себя в безопасности.
Не потому что боль ушла.
А потому что рядом — тот, кто не требует объяснений, чтобы верить.

Глава 13. Боль

Мне снились кошмары.
Не те, где падаешь с неба или забыл ответ на экзамен.
Я снова была в овраге.
Снег впивался в кожу, как иглы. Ветер выдирал из груди последние остатки дыхания. А над головой — звёзды, безучастные, вечные, будто смеялись: «Ты думала, тебе позволят уйти? Ты — игрушка. Ты — пепел. Ты — ничто».
Я проснулась с криком, застрявшим в горле.
Сердце колотилось аж до нервной тошноты.
А тело… тело требовало самого простого — самого унизительного. Мне нужно было срочно в туалет!
Я лежала, прислушиваясь к себе.
В комнате — тишина. Только тиканье старинных часов да шелест занавесок, колышущихся от сквозняка.
Служанки нет. Генерала — тоже.
Только я. И моя сломанная нога, которая всё ещё помнила магию Лиотара. Дом спал, и я не хотела его будить своим требовательным криком. Это было бы верхом наглости.
“Ну что ж”, — подумала я. — “Если я выжила в снегу — выживу и здесь”.
Осторожно, дрожащими пальцами, я откинула покрывало.
Холодный воздух обжёг кожу, но я встала.
Опираясь на спинку кровати, я сделала шаг.
Потом второй.
Каждый — как каленым железом по бедным нервным клеточкам. Нога была словно ватная. И казалось, если я на нее наступаю, то начинаю проваливаться куда-то вниз. И это было хуже всего!
Боль в ноге вспыхнула, будто кто-то снова вогнал в кость раскалённый клинок.
Я сжала зубы, чтобы не закричать. Но слёзы… Слёзы потекли сами.
Я шла, стиснув зубы.
Шла и плакала — не от боли, а от ужаса: а вдруг не дойду?
Вдруг упаду прямо здесь, и никто не услышит?
Но упасть — это мелочи.
Меня тревожило совсем другое. Одно дело — увидеть даму в луже собственной крови. Это трагично, романтично и понятно. Но у слуг был шанс увидеть даму в другой луже. Что для меня было равносильно позору!
Вдруг они решат, что я — беспомощная, и начнут меня жалеть?
А я не хочу жалости. Я хочу свободы. Даже если она — в трёх шагах до двери.
Но я дошла.
Дверь в уборную — массивная, с бронзовой ручкой в виде драконьей головы.
Я схватилась за неё, как за спасательный круг, и едва сумела повернуть.
Всё, что было дальше, — смутно.
Тепло. Тишина. Облегчение.
Но когда я попыталась выйти обратно — силы исчезли.
Я рухнула на пол.
Не красиво. Не трагично. Просто — упала, как мешок с костями.
Холод камня впился в ладони, в колени, в бёдра.
Я попыталась встать.
Снова.
И снова.
Ничего.
Тогда я сделала последнее, что могла: поползла.
Не к двери. Не к кровати.
А к ковру.
Тому самому — толстому, пурпурному, с золотыми узорами, будто сотканным из закатов.
На нём было тепло. Он как раз лежал у камина.
Я легла на него, свернувшись калачиком, как собака, и закрыла глаза.
Пусть найдут. Пусть увидят. Мне всё равно.
Я не знала, сколько прошло времени.
Может, минуты. Может, часы.
Но вдруг — шаги.
Тяжёлые. Чёткие.
Не служанки.
Его.
Я не открыла глаз.
Не хотела видеть его лицо — ни жалости, ни раздражения.
Но генерал ничего не сказал.
Только наклонился.
Он не сказал ни слова. Просто поднял меня, как будто я была сделана из дыма и света, и уложил обратно в постель. Только когда его пальцы коснулись моего лба, я почувствовала — он дрожит. Не от холода. От злости. На весь мир. На себя. За то, что не поставил служанку раньше.
Только тогда я рискнула заглянуть в его глаза.
Он стоял у изголовья, сжав челюсти.
— С сегодняшнего дня здесь будет дежурить служанка, — сказал он, не глядя на меня. — Она отведёт вас. Доведёт. Приведёт обратно. Это была моя ошибка. Я это не учел. Прошу прощения за этот момент.
Он сделал паузу.
— Вы не обязаны быть сильной каждую секунду. Особенно — когда никто не видит, — выдохнул генерал.
Слова ударили точнее, чем магия Лиотара.
Потому что он понял.
Не «бедная жертва», не «непослушная больная».
А человек, который стыдится своей слабости.
Но прежде чем уйти, его взгляд скользнул к окну. За стеклом поднялся ветер — не буря, просто лёгкий порыв, шуршащий снегом по подоконнику.
Генерал нахмурился. Подошёл, проверил, плотно ли закрыты окна. Потом вернулся, снял с себя плащ и накинул его поверх одеяла — поверх меня.
— Служанка будет дежурить у двери, — сказал он, не глядя на меня. — Если тебе станет холодно — зови.
Я хотела возразить — мне было жарко от стыда и усталости — но он уже вышел. Тихо. Без шума.
Как будто боялся разбудить во мне что-то хрупкое.
А я лежала под его плащом, чувствуя запах сандала и стали… и не понимая, почему он так боится, что я замерзну?

Глава 14. Трость

Утро пришло не с пением птиц, а с ароматом имбирного чая и тёплого хлеба с мёдом.
Служанка поставила поднос на тумбу, тихо, как тень, и вышла, оставив меня наедине с собственным отражением в зеркале напротив кровати.
Я не сразу решилась взглянуть.
Но когда наконец подняла глаза — увидела призрак.
Волосы — растрёпаны, как после бури.
Лицо — бледное, с тенями под глазами, будто я не спала, а боролась с кошмарами всю ночь.
Платье — помятое, пятнистое от снега, крови и слёз.
“Калека”, — прошептал внутренний голос. — “Теперь ты — та, кого ведут под руку. Кто не может пройти три шага без помощи. Кто будет смотреть на балы из окна, как на чужую жизнь”.
Я отвернулась от зеркала.
Лучше не видеть.
Но в этот момент дверь открылась.
Вошёл он — генерал Моравиа.
Тот же алый мундир, те же серые глаза, что видят больше, чем говорят.
За ним — мужчина в изумрудном жилете, с перстнем в виде совы и улыбкой, будто он только что подарил кому-то счастье.
— Мадам, позвольте представить: мистер Волленвуд, — сказал генерал, не глядя на меня. — Мастер тростей при королевском дворе.
Мистер Волленвуд поклонился — не как ремесленник, а как художник, представляющий своё полотно.
— Доброе утро, мадам! — воскликнул он, распахивая кожаный фолиант, будто это не каталог, а свиток судьбы. — Я пришёл предложить вам самый модный аксессуар для леди.
Я молчала.
Сжала пальцы на покрывале.
Трость. Он принёс мне каталог тростей, как будто это модный аксессуар, а не признание моей беспомощности.
— Можно мне самую простую, — проворчала я, не глядя на каталог.
— Ах, красавица, — прошептал мистер Волленвуд. — Я не ослышался? Самую простую? Для такой красавицы, как вы? Нет! Трость не должна быть простой! Иначе она превращается в палку! Мы создаем образ, шедевр, картину, стиль… И даже немного музыку!
Он постучал своей собственной тростью по полу — лёгкий, звонкий звук, как капля вина в хрустальном бокале.
— Это ля второй октавы! — вздохнул он. — Моя любимая нота!
— А можно самую обычную, — взмолилась я.
— Нет! Ни в коем случае! — заметил мистер Волленвуд. — Меня интересует ваша любимая нота! Это важно для легкого постукивания!
— Да мне не важна нота, — начала спорить я.
— Что значит не важна?! — ужаснулся мистер Волленвуд. — Трость — это как духи! Это… Начало новой эпохи. Эпохи, когда женщина не просто идёт — она входит. Не просто стоит — она владеет пространством. Она — госпожа. Не просто конфетка, которая порхает туда-сюда. Она — сама элегантность.
— Но это же просто трость, — заметила я, понимая, что мне хотят скрасить горькую пилюлю.
— Просто? — переспросил он, будто я оскорбила святыню. — Мадам, трость — это не костыль. Это выбор. А выбор — всегда акт сопротивления. Особенно для женщины, которую мир пытается заставить молчать.
Я сжала кулаки.

Глава 15. Новая "Я"

— Трость — это оружие! Достаточно один раз двинуть ею по ухажёрам, как она отобьёт всё желание. Одна моя клиентка оставляет отметки, скольким ухажёрам она отбила желание. Они плачут, сжимают своё «желание» в руках. Но вы тут ни при чём. Вы всегда можете элегантно извиниться! — усмехнулся мистер Волленвуд. — О, простите мою неуклюжесть! Это было совершенно случайно… Хотя, признаться, весьма эффективно. А вот этот ужасный момент в обществе, когда даме нужно что-то сказать, и она начинает покашливать, как заразная. Вам же достаточно будет просто несколько раз постучать тростью по полу. И всё внимание переключится на вас!
Словно ловкий фокусник, мистер Волленвуд раскрыл каталог.
И я потеряла дар речи.
Там были трости.
Но не такие, как у стариков на площади. Не жалкие, убогие подпорки, а настоящие произведения искусства! Были трости-цветы, трости с инкрустациями, трости, которые даже трости необычных форм, похожие на посохи волшебника.
Меня заинтересовали четыре.
Одна — из чёрного дерева с серебряным драконом, обвивающим рукоять.
Другая — из белого жемчужного дерева, с крошечными рубинами вместо глаз у совы на набалдашнике.
Третья — тонкая, как тростинка, с кристаллом в основании, который мягко светился при прикосновении.
Четвёртая — с лезвием, спрятанным в рукояти.
«Для дам, которые хотят за себя постоять, а не полежать! Знаете, очень удобно!» — подмигнул мистер Волленвуд.
— Вот дамские модели, — сказал он, с шелестом переворачивая страницу. — Лёгкие. Элегантные. Под любой образ: бал, прогулка, дуэль взглядов. Есть даже трости для флирта. Трости, они как веер. Только лучше!
Он улыбнулся.
— Тростью можно не только опираться. Ею можно указывать, не наклоняясь. Ею можно отгонять надоедливых лордов. А в крайнем случае — нанести упреждающий удар. Никто не ожидает, а вы — хрясь! — и он уже в луже.
Я не сдержала смеха.
Первый за эту ночь.
И он был горький, но живой.
— А это… — он показал на трость с тонкой гравировкой в виде луны и дракона, — …сделана из древесины Лунного дуба. Она не просто поддержит вас. Она снимает усталость. А если вложить в неё немного магии — даже боль утихнет.
— Я… — начала я, голос дрожал, — я не знаю…
— Вы не выбираете трость, мадам, — мягко сказал он. — Вы выбираете, какой женщиной вы будете теперь. Той, что прячется? Или той, что входит в зал — и заставляет всех замолчать одним постукиванием?
Я посмотрела на генерала.
Он стоял у окна, будто не слушает.
Но я видела — его губы чуть дрогнули.
Он улыбнулся. Внутри.
Я выбрала дракона.
Не потому что он красив.
А потому что он — его символ. Символ того, кто меня спас. Черный дракон. Память о том, кто подарил мне эту жизнь.
И если я не могу быть сильной сама… пусть моя трость будет сильной за меня. Поэтому я попросила клинок. Внутри.
Мистер Волленвуд поклонился.
— Отличный выбор, мадам. Она не просто поддержит вас. Она напомнит вам, кто вы. И напомнит тем, кто решит с вами связаться, что не все леди беззащитны! Я уверен, что однажды трость спасет вам жизнь! Разве можно такое сказать про такую безделушку, как веер или духи? Конечно же нет!
И тут он прошептал мне, словно по секрету: “Многие леди, даже без проблем с ходьбой, обожают эту трость! Они чувствуют себя защищенными! А это дорогого стоит!”.
— Ваша трость будет готова к вечеру! — улыбнулся мастер.
Когда он ушёл, я долго смотрела на пустое место, где лежал каталог.
А потом — на свою ногу.
Да, она болит.
Да, я не смогу танцевать.
Но я смогу ходить.
И, может быть…
Смогу снова смеяться.
Потому что трость — это не признание слабости.
Это объявление: я ещё здесь.
И я не прошу разрешения — я вхожу.

Глава 16. Щелк

К вечеру принесли коробку.
Не простую. Не деревянную.
А такую, будто в ней лежит не трость, а корона королевы, которая устала быть доброй.
Тёмно-бордовая кожа, золотой замок в виде драконьей головы, а внутри — бархат, чёрный, мягкий, как шёпот перед поцелуем.
Я сидела на кровати, всё ещё в том самом помятом платье, и смотрела на неё, как на бомбу с часовым механизмом.
«Это не просто опора, — сказал мистер Волленвуд, уходя. — Это ваше новое “я”».
Ну, надеюсь, моё новое «я» не будет выглядеть так, будто я собралась на войну.
Осторожно, будто раскрываю письмо с приговором, я открыла коробку.
Трость лежала, сверкая серебром и тенью. Рукоять — чёрное дерево, обвитое драконом с рубиновыми глазами.
Я провела пальцем по набалдашнику — и вдруг почувствовала щелчок.
Из трости выскользнул клинок.
Тонкий. Острый. Смертоносный.
Блеснул в свете заката, как улыбка убийцы.
— Ой, — вырвалось у меня от неожиданности.
Я даже не подумала. Просто взмахнула — будто проверяю, настоящий он или так…
Ш-ш-шх!
Головки белых лилий в вазе у кровати отлетели, как будто их срезал невидимый садовник с дурным настроением.
Я замерла.
Цветы упали на пол, как обезглавленные придворные.
За моей спиной раздался глухой выдох.
Я обернулась.
Генерал стоял у двери. Руки за спиной. Лицо — каменное.
— Ой, а как его засунуть обратно? — робко поинтересовалась я.
Генерал выдохнул.
Не раздраженно. Не снисходительно.
А так, будто впервые за долгое время позволил себе улыбнуться — внутри.
— Простите, — прошептала я, чувствуя неловкость. — Я ещё не умею им пользоваться…
Генерал это уже понял. Он посмотрел на вазу. Потом — на меня.
— Цветы были врагами?
— Нет! — выдохнула я. — Это был… эксперимент.
— Если вы решили экспериментировать, — сказал он, беря трость. — То начинайте с тех, у кого нет родственников, которые придут мстить.
— А что? У цветов много родственников? — поинтересовалась я, чтобы сгладить неловкость момента.
— Полный сад, — рассмеялся генерал.
— И как же они будут мне мстить? — со смехом спросила я.
— О, поверьте, цветы найдут способ! — заметил генерал, а я понимала, что этот ни к чему не обязывающий разговор немного расслабляет.
Он подошёл, взял трость из моих рук — осторожно, будто боится, что я вдруг решу атаковать вазу с фарфором.
Уверенным движением генерал сделал замах, вызывая у меня внутреннее восхищение ловкостью и точностью движения, повертел рукоять, нажал на скрытый рычажок — и лёгкий щелчок вернул клинок в ножны.
— Вот, — протянул он, возвращая мне трость.
Я встала.
Опёрлась на трость.
Нога заныла, но не так, как раньше — не криком, а предупреждением.
Сделала шаг.
Потом второй.
Обошла вокруг кровати — медленно, как старушка на прогулке, но с достоинством.
Когда я вернулась на место, мне показалось, что я вернулась из кругосветного путешествия. Нога чувствовала себя неуверенно, когда я на нее наступала. Казалось, что она вот-вот надломится. И это чувство пугало.
— Не спешите, — послышался тихий голос генерала. — Вы успеете.
Я кивнула.
И тут…
Щёлк.

Глава 17. Браслет

Из трости снова выскользнул клинок.
На этот раз — прямо над моим босым пальцем.
— Ой! — прошептала я, растерявшись. — Как его… опять?
Генерал вздохнул — уже с лёгкой усмешкой — и сел на край кровати.
Так близко, что я почувствовала тепло его тела. Запах сандала и стали. Казалось, меня коснулась его аура.
Она окутала меня, заставив оцепенеть.
— Вот так, — сказал генерал, беря мою руку в свою.
Его пальцы — грубые, со шрамами, с историей — обхватили мои.
Он показал, как нажать на крошечный рубин у основания рукояти, как чуть провернуть запястье — и клинок исчез с тихим щелчком, будто заснул.
А! Вот оно что! Тут просто нужно нажать на камушек, и вуаля! Интересно!
Трость лежала у меня в руках — тёплая, почти живая.
Я всё ещё чувствовала, как её лезвие коснулось воздуха над моим пальцем, будто предупредило: «Не так. Не сейчас».
Генерал сидел рядом, на краю кровати. Так близко, что я улавливала запах сандала в его плаще, смешанный с холодом улицы и чем-то древним — как будто он носил в себе дыхание тех самых драконов, что когда-то выжигали небо и землю.
Я улыбнулась — впервые за эту ночь по-настоящему.
Он не ответил. Но уголки его губ дрогнули.
Генерал не отпустил мою руку сразу.
На мгновение наши ладони соприкоснулись.
И в этом прикосновении было всё: не слова, не признания,
а тихое признание того, что мы оба знаем — между нами что-то изменилось.
Я почувствовала, как сердце заколотилось — не от боли.
От чего-то нового.
От того, что я не одна.
— Как вас зовут? — хрипло спросил генерал, глядя, как я в третий раз неуклюже вытаскиваю клинок над вазой с лилиями.
Я замерла.
Никто не спрашивал моего имени. Для всех я была «жена Алуа», “графиня” или «госпожа».
Но ему важно было мое имя.
— Нирисса, — негромко сказала я.
И впервые за долгое время это имя не прозвучало как ложь.
Оно прозвучало как вызов.
Мой взгляд упал на его запястье.
Под рукавом алого мундира мелькнул браслет.
Тот самый.
Шесть рубинов.
Мой приговор.
Его загадка.
В горле пересохло.
Сердце замерло.
Я могла промолчать. Могла сделать вид, что не заметила.
Но я собрала всю смелость, что осталась после оврага, после боли, после унижения.
— Генерал… — мой голос дрожал. — А браслет… тот, что был на вас на балу…
Я не отвела взгляд.
— Как он к вам попал?
Генерал замер.
Пальцы его слегка сжали мои. Без злости, без гнева. С предельной осторожностью.
— Вы до сих пор думаете, что я украл его у вашего мужа? — спросил он тихо.
— Нет, — прошептала я. — Я понимаю… что он стал причиной всего этого. И я… я имею право знать — откуда он у вас?
За окном метель стихла.
В комнате — тишина.
Только наше дыхание и потрескивание камина.
Несколько секунд генерал смотрел на меня, словно взвешивая на внутренних весах, стоит ли сказать мне правду.
— Мне подарил его старый друг, — произнес генерал. Его хриплый низкий голос словно касался каких-то невидимых струн моей души.
— Странно, — вздохнула я, глядя на его руку. — Просто у меня был такой же браслет. На моем браслете… внутри есть царапина. Она… Она похожа на… молнию. Это я кольцом зацепила… Я не смогла расстегнуть его при примерке и поцарапала браслет. Царапину почти не видно… Но если посмотреть на свет, то она есть…

Глава 18. Ловушка?

Тишина.
Она лежала между нами, как лезвие — тонкая, острая, готовая в любую секунду разрезать те тонкие ниточки, которые связывали нас сейчас.
Зрачки серых глаз на миг сузились до вертикальных щелей — не от гнева, а от инстинкта: дракон чуял ложь, даже если человек ещё не верил.
Генерал медленно снял браслет с запястья. Его пальцы — сильные, привыкшие к мечу и приказам — двигались неуверенно. Почти бережно.
Он повернул его к свету, и я не могла разглядеть его лица. Не видела, замечает ли он ту самую царапину — едва заметную, как шрам от старой обиды, — что я оставила на внутренней стороне застёжки, когда впервые примеряла подарок Лиотара и не смогла расстегнуть хитрый замочек.
Моё сердце стучало так громко, что, казалось, заглушало даже тиканье часов в углу комнаты.
— Да, — произнёс он наконец, и голос его был тише метели за окном. — Это ваш браслет.
Он вдохнул ровно — слишком ровно. Так дышат только те, кто загоняет ярость внутрь, чтобы не сжечь всё вокруг.
Воздух вокруг него стал плотнее, будто в комнате вдруг стало жарче — не от камина, а от скрытого пламени под кожей.
Он протянул мне браслет — и в этот момент его пальцы слегка дрогнули. Не от страха. От стыда. Потому что именно его имя, его репутация, его алый мундир с золотыми драконами стали тем, что превратило украшение в мой приговор.
Я взяла браслет. Он был тёплый. От его кожи. От его пульса. От его чести и благородства, которые я не заслужила, но которые всё равно пришли ко мне на помощь в овраге, в снегу, в темноте.
Пальцы сами нашли царапину. Молния. Моя молния. Я провела по ней ногтем — и боль ударила не в ногу, а в грудь. Острая, как предательство, которое я не совершала, но за которое меня сломали.
— Как давно исчез браслет? — спросил генерал, не отводя взгляда.
— Я обнаружила пропажу перед балом, — прошептала я, сжимая металл так, что рубины впились в ладонь. — Когда муж попросил надеть его… Он хотел, чтобы я непременно надела его на бал!
Генерал кивнул, будто собирал осколки правды по полу.
— Вероятней всего, кто-то хотел пошутить, — сказал он, но в его голосе не было лёгкости. Только холодный расчёт. — Возможно, его украли, и он попал к ювелиру обратно. Либо его сдали на починку, но в мастерской перепутали заказы.
Я хотела кивнуть. Хотела согласиться. Хотела поверить, что всё это — глупая случайность, жестокая шутка судьбы, которая чуть не стоила мне жизни. Обычное недоразумение, которое стоило мне здоровья.
Но боль в ноге вспыхнула, как напоминание.
Ошибка?
Из-за этой «ошибки» меня вышвырнули в метель.
Из-за неё мне сломали кость магией.
Из-за неё я чуть не умерла в овраге, пока звёзды молчали, а гости продолжали веселиться на балу.
Это не ошибка.
Это ловушка.
И кто-то очень умело подставил меня — и генерала.

Глава 19. Письмо

Генерал встал так резко, что кровать скрипнула — звук, неуместный в этой тишине. На мгновение его рука дёрнулась.
— Отдохните, — бросил он уже у двери, не глядя на меня.
И я поняла: он уходит не потому, что ему всё равно.
Он уходит, потому что боится, что скажет слишком много. Или сделает слишком мало.
С тихим щелчком двери он ушёл.
Не обернулся.
Я его понимала. Он сам случайно попал в эту интригу. Сам не ожидал, что кому-то придёт в голову стравить двух драконов! Быть может, это шутка кого-то из аристократов, которые просто обожали сцены ревности и дуэли? Или это куда более серьёзная провокация с целью убрать моего мужа? Или даже план моего мужа, чтобы избавиться от меня.
Быть может, где-то в поместье его постель греет другая. Она же скользит пальцами по его груди и улыбается, что теперь никто не помешает их счастью.
Я осталась одна.
С браслетом в руке.
С болью в ноге.
С тяжёлыми мыслями.
С вопросом, который жег грудь изнутри: «Кто? Кто знал, что браслет — не просто украшение? Кто знал, что для Лиотара он — символ? Приговор? Печать верности? Как так вышло, что и меня, и генерала кто-то втянул в интригу?»
Послышался робкий стук в дверь. Я разрешила войти. И в этот момент дверь приоткрылась.
— Простите, госпожа… — прошептала служанка, стоя в проёме с письмом в руках. — Это вам.
Я удивилась:
— Мне?
Служанка была удивлена не меньше моего.
Кто мог писать мне сейчас? Я — никто. Сломанная жена, выброшенная в снег, спасённая чудом. У меня нет друзей. Нет родных. Нет даже имени, которое не звучало бы как насмешка.
Более того! Никто не знает, что я здесь! Или кто-то проболтался? Доктор, например? Доктора — они ещё те сплетники. Может, сплетня уже гуляет по столице?
Служанка подошла, держа конверт так, будто в нём не бумага, а змея.
Я взяла его в руки.
Тяжёлый пергамент. Восковая печать — чёрная, как ночь. И на ней — герб Алуа. Перечеркнутый вензелем дракон в короне. Знак дома, который перечеркнул сына. Знак дома, который отверг и меня.
Мои пальцы задрожали. Как тогда, когда я цеплялась за белую острую корку льда. И сейчас я так же цеплялась за бумагу.
Я не хотела открывать. Но тело уже помнило: всё, что приходит от Лиотара — боль.
И всё же… Я сломала печать.
Он пишет мне? После всего?
Или это не письмо.
Это — новый удар?
Я не сразу открыла, словно взвешивая внутри, готова ли я испортить себе настроение?
Просто смотрела на воск, ещё тёплый от печати.
На имя, выведенное чётким, знакомым почерком:
«Моей жене Н. Алуа».
Хотя я уже не его жена.
Я — ничто.
Но, может быть…
Может быть, в этом конверте — не угроза?
Может, в нём объяснение? Попытка извиниться?
Я провела пальцем по краю конверта, едва не порезавшись об острую бумагу.
За окном снова поднялась метель. Она завывала в каминных трубах, шуршала снегом за окном, напоминая мне о том, как меня вытолкнули из кареты.
Но в груди вспыхнула та самая искра, что не дала мне умереть в овраге.
“Открой”, — шепнула она.
Я сжала трость левой рукой — чёрную, с драконом, с лезвием внутри.
Одна рука держала будущее.
Другая — прошлое.
И я знала: в этот раз я не дам прошлому убить меня.
Я разломала печать, готовясь быть сильной.
Первые строки ударили, как плеть:
«Я искренне сожалею, что так получилось. Что ты не умерла в том овраге… Слухи уже донесли, что ты в данный момент пребываешь у генерала. У своего любовника. Что и требовалось доказать…»
Слова плясали перед глазами, будто вырезанные изо льда.
Я сжала конверт так, что бумага затрещала.
Опять. Опять он обвиняет. Опять он не верит…
Но вдруг — строка дрогнула. Буквы поплыли, как воск под пламенем.
Чёрнила потемнели, потом засветились алым, будто рубины в браслете вдруг ожили и впитались в бумагу.
Я замерла.
Сердце перестало биться. Это что еще за магия?
Прямо на бумаге стали проступать новые буквы.
Они переплелись, как змеи в танце, и на их месте возникли совершенно другие слова — чёткие, уверенные, написанные тем же почерком, но… другим голосом.
Голосом, который я узнала бы даже в аду.
«Нирочка, любовь моя, ты молодец! Я горжусь тобой!»

Глава 20. Неужели это правда?!!

Я ахнула.
Нира…
Так меня зовут только в тайных снах. Только в тех воспоминаниях, что я не могу ухватить — как дым между пальцами.
«Ты попала в дом генерала, как мы и планировали. Как мы и договаривались, чтобы скандал и испуг выглядели настоящими, я стёр тебе память. Но сейчас память к тебе вернётся. Как только ты дочитаешь письмо, и оно сгорит. Если кто-то перехватит письмо, то увидит лишь только гнев разъярённого мужа».
Руки задрожали.
Планировали? Договаривались?
Нет. Это невозможно.
Он вытолкнул меня в метель.
Сломал ногу.
Бросил меня умирать!
Я чувствовала боль. Я слышала его голос, полный ледяной ненависти. Он до сих пор звенел в моих ушах, словно жуткое завывание ветра.
Но письмо не лгало. Я это чувствовала.
Оно жгло правдой.
«Тебе нужно заполучить браслет обратно. В нём шесть камней. Под каждым — яд для дракона. Нельзя давать весь яд сразу. Нужно, чтобы между дозами был промежуток. Хотя бы день. Не бойся: в убийстве тебя никто не обвинит. Генерал будет жить. Только без дракона внутри».
Я похолодела.
Яд?
Тот самый браслет, что я носила как символ любви… был оружием?
«Тебе нужно будет давать ему в питьё по одной дозе яда. Пока не используешь все. У тебя есть две недели. И тогда я заберу тебя и сниму заклинание с ноги. Обещаю. Если бы я знал, что магия так глубоко врежется в твою кость… я бы предпочёл умереть сам».
Глаза защипало.
Он знал. Он всё знал. Он не бросил меня. Он… доверил мне миссию.
«Я до сих пор не нахожу себе места после того, как пришлось оставить тебя в овраге. Тебе ничего не угрожало. Если бы генерал тебя не забрал, тебя бы забрали мои люди и привезли домой».
И в конце — просто:
«С любовью, Л».
Бумага вспыхнула.
Не с грохотом. Не с дымом.
Тихо. Как свеча, что гаснет в полночь.
Пламя побежало по строкам, пожирая слова, превращая их в чёрную пыль.
Я не отпустила письмо.
Не могла.
И в тот миг, когда последняя искра коснулась моей кожи, —
взорвалась память.

Глава 21. Злодейка

Голова раскололась, будто череп не выдержал правды.
В висках застучала кровь — не моя, а та, что бежала по жилам в ту ночь, когда Лиотар шептал заклинание надо мной.
Я схватилась за виски, но пальцы нащупали не кожу — а шрам. Тонкий, как нить. Там, где магия вошла и вышла, оставив пустоту.
Я вспомнила, как просила Лиотара: «Сотри мне память. Пусть я сама поверю в свою боль».
И он кивнул — не с жалостью, а с одобрением.
Я тогда думала: это жертва ради любви.
Я вспомнила ту ночь — за неделю до бала.
Мы с мужем сидели в тайной комнате, где даже зеркала не отражали правду. Он держал мои руки в своих — не как дракон, не как будущий король, а как мужчина, который боится потерять последнее, что у него осталось. Он сжимал их так, словно боялся потерять.
Пальцы Лиотара скользнули к моему запястью — не нежно, не тревожно, а с той же точностью, с которой проверяют натяжение тетивы перед выстрелом.
Он не искал тепло. Он искал ритм.
— Сердце бьётся ровно, — констатировал он, не отводя взгляда от моих глаз. — Ни страха. Ни сомнения. Только преданность.
Я не ответила. Не могла. Потому что в тот момент сердце действительно билось ровно — от веры в него, в нас, в то, что мы делаем это ради любви, а не власти.
Он кивнул, будто прочитал мои мысли. И только тогда прижал мои пальцы к своим губам.
— Но ты все равно боишься, — сказал он, и в его голосе не было льда. Только усталость.
— Я боюсь, — шёпотом призналась я. — А вдруг всё пойдёт не так? Вдруг генерал что-то заподозрит? Или король умрёт раньше времени?
Лиотар прижал мои пальцы к своим губам. Не поцеловал — прижал, будто вбирая мою боль в себя. Я чувствовала его дыхание — тёплое, пряное, с оттенком отчаяния.
— Если что-то пойдёт не так… — начал он.
— …ты меня спасёшь, — договорила я, потому что мы это повторяли сотню раз, как молитву перед прыжком в пропасть.
Он усмехнулся — той самой улыбкой, что резала сердце: горькой, красивой, безнадёжной.
— Нет, — сказал он. — Я тебя вытащу. Обещаю.
И тогда он добавил почти шёпотом:
— Ты мой меч. В этой шахматной партии у меня осталась только королева.
— Либо мы, — прошептала я.
— Либо нас, — закончил он.
— Да. Его травит родной сын, мой брат. Убивает в нём дракона, — произнёс Лиотар. — Этот яд давно использовался в королевской семье, чтобы тихо убрать неугодных. И я получил его рецепт благодаря матери. И вот он пригодится. Нам. Ради будущего.
И в тот момент я поверила.
Поверила, что его любовь — не меч, а щит.
Поверила, что он не бросит меня в овраге.
А теперь… Теперь я знаю: он вытолкнул меня туда сам.

Глава 22. Любовь — это роскошь!

Но даже сейчас, вспоминая его пальцы на моих запястьях, я чувствую — он тоже плакал.
Просто не позволял слезам упасть.
А теперь понимаю: это была ловушка. Для меня. Для генерала. Для всего мира.
Потому что боль, в которую веришь сама, — самая убедительная ложь.
Я вспомнила, как мы готовили план.
Как я целовала Лиотара перед балом и шептала: «Если что-то пойдёт не так…»
— «Ничего не пойдёт не так, — ответил он. — Потому что я тебя люблю. И я тебя вытащу. Обещаю».
Я вспомнила, как он сам положил браслет в ларец генерала — через своего человека в ювелирной мастерской.
Как он сам устроил скандал на балу — чтобы весь двор поверил в измену.
Вспомнила и его слова.
«В доме генерала хорошая защита. Она тут же сработает, если вредоносную магию принесет кто-то другой. Но на самого генерала она не срабатывает. Он может пронести в дом всё, что угодно!».
Сердце забилось так, что мне пришлось положить руку на грудь, чтобы не дать ему выпрыгнуть.
Я вспомнила, как муж сам сломал мне ногу — не из гнева, а чтобы никто не усомнился в правдивости его ярости.
И как он сам вытолкнул меня в метель — зная, что генерал не проедет мимо.
Потому что Лиотар знал: Моравиа — не тот, кто оставит крик в ночи без ответа. Даже если этот крик — ложь.
И я вспомнила самое страшное:
Тайную комнату в поместье Алуа, где Лиотар целовал мои пальцы и говорил:
«Если мы хотим уничтожить Моравиа — нам нужен не меч. Нам нужна ты. Если генерал перестанет оборачиваться, то упрошу отца отдать армию мне. Я найду слова, которые убедят отца отдать армию в мои руки. А потом, когда отец умрет, я с помощью армии свергну и убью своего брата. И ты, Нисса, станешь королевой».
Я вспомнила, как однажды он прижал меня к стене в той самой комнате, где даже зеркала не отражали правду. Его дыхание пахло льдом и горечью, а пальцы дрожали — не от страха, а от сдерживаемого желания.
Муж поцеловал прядь моих волос и прошептал так тихо, что, наверное, сам не слышал:
— Я бы хотел тебя любить… не как оружие, не как надежду, не как шанс. А просто… как женщину.
А потом отстранился, будто испугался собственных слов.
— Но я не имею права, — добавил он, глядя в пол. — Пока трон не мой, любовь — роскошь, которую я не могу себе позволить.
Я дёрнулась, словно очнувшись от глубокого сна, посмотрела на свои дрожащие руки и осознала.
Теперь я должна отравить его дракона.
Убить то, что прячется внутри генерала, чтобы он не мог больше обернуться.
Пепел письма осыпался мне на колени.
Я прикрыла глаза — и увидела двоих.
Лиотара, целующего мои пальцы в тайной комнате.
И генерала, поднимающего меня из снега, когда весь мир молчал.
Перед глазами мелькнули обрывки — не картинки, а осколки: рука Лиотара на моём запястье, треск магии в кости, взгляд генерала в метели… Всё смешалось, как кровь и снег.
И в этот момент вместе с новым воспоминанием внутри меня поднимается ненависть к генералу. Я вспомнила, почему я ненавижу его!

Глава 23. Бастард

В этот момент страх ворвался в меня — не как мысль, а как лезвие между рёбер.
Он резал дыхание, сжимал горло, заставлял сердце биться в висках, как барабан перед казнью.
Слова вернулись — не из памяти, а из самой кости.
Голос Лиотара, тихий, почти ласковый, будто он всё ещё целует мне пальцы, а не вгоняет яд в мою душу:
«Когда отец умрёт, Алессар объявит меня предателем. Сразу после коронации. Он скажет, что я поднимаю мятеж… Одним лишь своим присутствием. Видишь ли, до этого бастардов в королевской семье не было. Так что я — прямая угроза трону. И ему».
Я сжала трость так, что дракон на рукояти впился мне в ладонь, будто пытался остановить меня.
«Брат не станет пачкать об меня руки. Побоится. Он намного слабее меня. Поэтому исполнить приказ он пошлёт генерала Моравиа. Цепного пса, который не знает жалости. Он уничтожит и тебя, и меня. И наших детей, если они будут. Всех. Подчистую».
Я вспомнила, как тогда задрожала. Как села на край кровати в тайной комнате, где даже зеркала не отражали правду, и прошептала:
— А если генерал откажется?
Лиотар тогда усмехнулся — не злобно, а с горечью.
— Генерал не отказывается. Он выполняет. Это не человек — это приказ, обтянутый мундиром. Он не пойдет против короля. Иначе бы Моравиа давно сидели на троне!
Я положила руку на горло.
Там ещё теплилось ощущение — как пальцы мужа сжали меня, на миг, без злобы, почти с болью.
«Почувствуй, — будто говорил он тогда. — Почувствуй, каково это — быть ничем в глазах трона».
И сейчас я задохнулась.
В глазах потемнело. Ноги подкосились.
Но в этот миг боль в сломанной ноге вспыхнула — не как напоминание, а как предупреждение:
«Ты уже была в ловушке. Не попадайся снова».
Я вспомнила королевский дворец.
Зал, залитый золотом, лестью и ложью.
Алессара — стоящего у трона, будто вырезанного из мрамора. Его взгляд, прикованный к брату, как к тени, которую нельзя взять и стереть. Но можно убить.
Они были так похожи — до жути. До боли.
Если бы не корона… если бы не имя… я бы не различила их.
И все присутствующие молчали.
Потому что молчание — единственная безопасность при дворе, где каждый вздох может превратиться в повод для доноса или сплетен.
Нас с мужем не позвали к трону.
Нас держали на расстоянии вытянутой руки — вежливо, холодно, как опасных зверей в клетке.
И это было не просто несправедливо.
Это было предчувствием надвигающейся беды.
Так же как и сухой кашель короля. Хоть он и дракон, но всем было видно, что скоро в зале наступит гробовая тишина и несколько раз траурно прозвонит колокол.
“Предполагаю, что короля травят!”, - послышался шёпот Лиотара. — “Так что папе осталось недолго!”.
Я помнила, как, покидая зал, чувствовала взгляд Алессара на спине — ледяной, впивающийся, как клинок.
Только когда карета помчалась по дороге, я жадно вдохнула воздух, будто впервые за вечер вспомнила, как дышать.
«Цепной пёс!» — пронеслось в голове. — «Генерал Моравиа — цепной пёс короны».
Я встала.
Оперлась на трость.
Сделала шаг.
Потом второй.
Я направлялась к двери.
Не потому что верю Лиотару.
А потому что боюсь не верить.
Потому что в его словах — правда.
Я чувствую её в костях, в пульсе, в том, как дрожит рука, когда я думаю о ребёнке, которого мы так и не рискнули родить.
«Я знаю, любовь моя, ты мечтаешь о ребёнке… Ты думаешь, я не хочу? Но мы не можем позволить себе ребёнка! Пока всё не образуется. Нам лучше оставаться бездетными. До тех пор, пока я не свергну брата!» — слышала я в памяти голос мужа. Казалось, что он прямо сейчас сжимает мои руки, словно пытаясь передать всю боль этого решения.
Боль ударила так, что я едва не закричала.
Опустилась на край кровати — не своей, чужой.

Глава 24. Цепной пес

Дрожащими пальцами я щёлкнула одним из камней на браслете.
Там, под рубином, лежал серебристый порошок, искрящийся магией — не той, что лечит, а той, что выжигает магию изнутри. Пыльца, способная убить дракона внутри.
Я осмотрелась.
Комната молчала.
Но я чувствовала, словно она смотрит на меня с осуждением. Эти кресла и эти стены помнят, как меня принесли сюда. Как поили бульоном, как поддерживали, как окружили заботой.
Я закрыла камень, будто пряча не яд, а себя.
Муж действительно любит меня.
Но его любовь — как меч: острый, прекрасный, безжалостный.
Он целовал мои пальцы — и в тот же вечер планировал, как лишить генерала драконьей сущности.
«Тише, не паникуй. Мы никого не убиваем. Генерал будет жив. Просто безоружен. Вот и всё! Разве плохо выбить клинок из рук врага? До того, как он коснется твоего горла? Мы просто выбиваем клинок. Мы никого не убиваем», — прошептала я, словно пытаясь придать себе решимости.
Я снова открыла камень.
Серый порошок мерцал — не зловеще, а соблазнительно.
Первая доза.
Пальцы дрожали.
Сердце стучало в кончиках пальцев, в горле, в висках.
И в этот миг я увидела будущее. То самое, которого так боялась.
Генерал входит в наш дом.
Как враг.
Как палач.
В день, когда над столицей приспущены знамёна, а в воздухе — соболезнования и траур в связи со смертью его величества.
Я стою на коленях. Умоляю: «Пощади нас. Меня. Ребёнка, если он будет…»
И смотрю в его серые глаза — стальные, непробиваемые.
И вижу ответ.
Нет. Пощады не будет.
Может, действительно стоит отнять у него оружие, пока оно не обернулось против меня?
Но тут же — другая мысль, тонкая, как нить: «А что, если он откажется выполнять приказ? Что, если ему понадобятся доказательства измены? Что, если он поверит мне?»
Нет.
Генерал есть генерал. Он разрушает крепости. Не спасает пленных. Для него мы — не люди.
Мы — просто очередная угроза. Угроза спокойствию. Угроза короне. Угроза всему.
Я закрыла камень.
Положила руку поверх браслета.
И поняла: всё изменилось.
Не когда я вспомнила.
Не когда я прочитала письмо.
А сейчас.
В этот миг.
Когда я выбрала — не между любовью и долгом.
А между страхом и надеждой.
Я подошла к двери и замерла.
Кто ты? Генерал Моравиа?
Цепной пёс…
Или тот, кто осмелился услышать мой крик сквозь завывание вьюги?

Глава 25. Это не игрушки!

Я решила дать себе день.
Один день — чтобы не думать, не выбирать, не быть чьей-то женой, чьей-то жертвой, чьим-то оружием.
Просто… быть. И уже по его итогу принять окончательное решение.
Ужин подали ровно в восемь — тихо, без лишних глаз. Служанка поставила поднос и исчезла, будто боялась нарушить хрупкое равновесие между мной и моей болью.
Я ела медленно, почти механически, чувствуя, как тепло бульона растекается по телу, но не достигает души.
Потом — ванна, в которую мне помогли забраться сразу три служанки. Потом — ночное платье из тонкого льна. Потом — постель.
Но сон не шёл.
Вместо него — голос Лиотара:
«Генерал будет жив. Просто безоружен. Вот и всё».
И голос генерала, тихий, почти ласковый:
«Вы не обязаны быть сильной каждую секунду. Особенно — когда никто не видит».
Я лежала в темноте, прислушиваясь к дыханию дома. К тиканью часов. К шелесту метели за окном — той самой, что когда-то хотела похоронить меня под снегом.
И только сейчас поняла: я не помню времени, когда не боялась.
С того самого момента, как открыла глаза в этом теле — страх был моим первым дыханием. Страх ошибиться. Страх быть отвергнутой.
Даже сейчас, в тепле, под одеялом, пальцы сами сжимались в кулаки — будто всё ещё цеплялись за край оврага. Даже сейчас, в тишине, сердце билось не от жизни, а от ожидания удара.
Липкий, холодный страх, который накатывал даже тогда, когда солнце светит ярко, день обещает быть чудесным, платье — роскошно, завтрак — объедение, а муж — нежен.
Даже когда всё хорошо, этот страх никуда не уходит. Он просто забивается в какие-то темные уголки души. И снова ждет момента, чтобы выбраться наружу.
Встать комом в горле.
Превратиться в дрожание пальцев.
В суету мыслей.
Утром я не встала сразу.
Я долго сидела на краю кровати, глядя на трость, что лежала у изголовья, как страж.
Медленно, будто совершая тайный ритуал, я провела пальцем по рукояти. Нажала на рубин.
Щёлк.
Лезвие выскользнуло — тонкое, холодное, безмолвное.
Я коснулась его кончиком пальца.
Не порезала. Просто почувствовала.
Вот почему я так хотела эту трость.
Не ради элегантности. Не ради моды.
А потому что впервые за всё это время я почувствовала, что у меня есть шанс. Шанс защитить себя.
Не мольба. Не слёзы. Не надежда, что кто-то услышит мой крик.
А холодная сталь.
Я с невероятным трудом встала. Оперлась на спинку кровати. Замахнулась — не как убийца, а как девочка, которая впервые держит в руках не веер, а право на защиту.
Ш-ш-шх!
Лезвие впилось в подушку.
И в этот миг в голове пронеслось: «А если бы это был он? Если бы я ударила не подушку, а его шею — прямо там, где пульс бьётся под кожей?»
Перья взлетели.
А я… я почувствовала облегчение.
И от этого мне стало страшнее, чем от самой метели.
И в этот миг я испугалась.
Не того, что порезала подушку.
А того, что мне понравилось. Мне понравилось, как мой извечный страх отступил. На секунду он разжал свои когти, давая мне возможность сделать свободный вдох.
Я быстро спрятала лезвие обратно, будто оно могло выдать мои мысли. Сердце колотилось так, будто я только что совершила преступление.
«Надо перевернуть подушку, — подумала я, понимая, что как-то не очень вежливо портить чужое имущество. — чтобы никто не заметил…»
Я попыталась ее перевернуть, но перья вывалились на пол — медленно, неотвратимо, как приговор.
В этот момент дверь открылась.
Я замерла.
На пороге стоял генерал.
В алом мундире, будто в крови.
Собственной величественной персоной. Мундир расстёгнут у горла.
Рубашка — белая, но не идеальная: ворот смят, будто он провёл бессонную ночь.
“Цепной пес короля!”, — прошила меня мысль, когда я посмотрела на него не как на спасителя.
А как на палача.
И в то же мгновение я вспомнила: это тот самый алый мундир, в который я вжалась на пороге смерти. Те самые золотые пуговицы, которые я сжимала замерзшими пальцами. То самое сердце, чьи глухие удары заставляли меня не сдаваться.
Цепной пёс? Или тот, кто дёрнул цепь посильнее, чтобы вытащить меня из снега?
Взгляд генерала скользнул по комнате — по перьям на полу, по моим пальцам, всё ещё сжимающим трость, по моему лицу, где, наверное, читался ужас.
Я ждала гнева. Ждала: «Вы что творите в моём доме?» Ждала: «Это не игрушка!»
Но генерал… усмехнулся.
— Я тоже в детстве тренировался на подушках, — сказал он, входя в комнату. Голос — тёплый, почти насмешливый. — Правда, моя няня неделю не разговаривала со мной после того, как я превратил её любимую подушку в снегопад.
Он остановился в паре шагов. Посмотрел на меня — не как на больную, не как на гостью, не как на «жену Алуа».
А как на равную.
— Мне кажется, — добавил он тише, — что рано или поздно ты покалечишься. Есть у меня такое предчувствие.
Я сглотнула. Он перешел на «ты». И это было странным.
— Так что, — продолжил генерал, и в его глазах мелькнуло что-то древнее, почти драконье, — придётся дать тебе пару уроков.
— Уроков? Мне? — вырвалось у меня. Мои глаза расширились от удивления.
Я не могла поверить.
Комната закружилась, и я ухватилась за трость, чтобы не упасть — не от слабости ноги, а от слабости души.
Вчера я думала: «Он цепной пёс короны. Он убьёт нас, если прикажет Алессар».
А сегодня он стоит передо мной и предлагает научить меня защищаться — не от врагов, а от самой себя. От неуклюжести. От страха.
В этот миг чаша весов дрогнула.
Не в сторону доверия. Не в сторону любви.
А в сторону опасности — потому что если он не палач… тогда я убью часть того, кто спас мне жизнь.
А это самое страшное предательство, на которое способна человеческая душа!

Глава 26. Желание

— Я пойму, если ты откажешься, — произнес генерал, глядя на мою ногу. — Я понимаю, что тебе больно двигаться.
— Нет! Я согласна! — поспешила ответить я. — Я хочу учиться!
— Но твоя нога, — произнес генерал, подняв на меня глаза.
— Ничего страшного! — сглотнула я. — Я готова! Когда начнем?!
Я чувствовала, как от волнения сердце бьется где-то в горле и подступает легкая тошнота.
Генерал смотрел на меня, а я расправила плечи. Он чувствовал мою решимость. И понимал, что я не отступлюсь.
— В твоем случае движение должно быть молниеносным. Смертоносным. И… — начал он хриплым голосом.
Шаг в мою сторону заставил меня стиснуть зубы. Я замерла с тростью в руках.
— …неожиданным, — произнес генерал тихим, чуть хрипловатым голосом. — Тебе не нужно скакать по комнате, размахивая мечом. Забудь об этом. Навсегда. Минимум движений.
Я смотрела на его губы, впитывая каждое слово.
— Твоя сила в том, что никто не подозревает хрупкую красивую женщину в том, что она способна безжалостно убить, — произнес генерал, оглядывая меня с ног до головы. — Нежное трепетное создание, как считают многие, не способно на убийство.
Я вздрогнула от его слов. Мне не хватило дыхания. Казалось, каждое его слово звенит внутри меня.
Словно он видит меня насквозь.
Словно знает про яд в браслете.
Генерал встал позади меня. Он бережно взял мою руку с тростью и щелкнул, высвобождая тонкое лезвие.
Я боялась этого лезвия. Боялась его смертоносной силы. Мне казалось, что стоит мне коснуться его, я порежусь. При мысли о собственной крови я поежилась. Во рту моментально пересохло.
Но оно притягивало меня, как может притягивать опасность.
— Для того чтобы научиться убивать, сначала нужно научиться не умирать, — сказал генерал, беря тонкий клинок моей рукой и делая плавное движение, словно разрезает воздух.
Я чувствовала его огромную руку, сжимающую мою. Она была горячей. Грубоватой. Сильной.
Я покосилась на генерала, видя его красивый профиль. Он не смотрел на меня. Он смотрел на руку с лезвием.
Тепло от его тела проникало сквозь тонкую сорочку.
Каждое прикосновение — искра.
Каждое слово — как удар.
Я дрожала. Не от страха.
От того, что хочу этого.
Хочу, чтобы он встал еще ближе.
Чтобы его дыхание касалось моей шеи.
— Рука, — тихо сказал генерал.
Его пальцы обняли мои, и он легонько сжал мою ладонь.
— Тёплая, — прошептал он почти себе.
Я удивлённо моргнула.
— Конечно тёплая. В комнате духота.
Он не ответил. Просто провёл большим пальцем по моему запястью — будто проверял пульс. А потом, почти незаметно, подтянул край моего рукава и коснулся кожи у локтя.
— Хорошо, — сказал он, будто убедился в чём-то важном. — Продолжим.
Я не поняла. Но сердце забилось быстрее — не от страха. От того, что он дотрагивается до меня… Как будто я могла растаять.

Глава 27. На грани страсти

— Не делай большой замах. Пафос ни к чему, — послышался хриплый голос. — У тебя выбьют оружие раньше, чем ты успеешь им воспользоваться.
Его тихий голос мурашками разбегался по моей коже.
Я не знала, что со мной!
— Оружие — для того, чтобы убивать. А не для того, чтобы показывать: «Ой, смотрите, какой у меня меч! Вы только поглядите, как я умею им размахивать! Красиво, не так ли? У! Какая я опасная!» — в голосе генерала послышалась усмешка.
Я повернулась к нему и увидела, что сейчас он смотрит не на оружие, а на меня. Наши взгляды встретились. На мгновенье я увидела, как точка его зрачка вытянулась и превратилась в хищную тонкую черту.
Я не ожидала, что он умеет шутить. Мне казалось, что он даже в зеркале себе не улыбается.
Словно почувствовав мое волнение, он отвёл взгляд. Мое сердце упало в бездонную пропасть.
— Твоя задача — не показывать оружие заранее, — послышался шёпот, который прошёлся горячим ветерком по моей макушке. — И уметь его быстро доставать в последний момент.
Я боялась даже вздохнуть. Его присутствие, его близость творили со мной нечто невообразимое.
Я даже покачнулась, чувствуя, словно его тёмная аура окутывает меня.
Берёт в плен.
— И ещё одно правило, Нирисса. Не щади. Не вздумай. Никогда, — послышался тихий голос. — Женщины склонны к милосердию. И оно их губит. Запомни. Милосердие — это роскошь для тех, кто уже победил.
Генерал отпустил мою руку.
Он отошёл.
Но не сразу.
На мгновение его пальцы коснулись моих — не случайно.
Как будто он запоминал тепло.
Время замедлилось.
Метель за окном умолкла.
Даже боль в ноге исчезла — будто тело поняло: сейчас важнее другое.
Важнее — как бьётся его пульс под кожей.
Как пахнет его шея — сандалом, сталью и чем-то древним, что не имеет названия.
И как моё сердце стучит не «спасайся», а «останься».
Вместо этого мои пальцы сами потянулись к его запястью — не чтобы ударить.
А чтобы почувствовать пульс того, кого я должна убить.
Но я остановилась в сантиметре от кожи.
Потому что если я коснусь — я перестану быть оружием.
А стану женщиной.
А женщине здесь не место.
Генерал встал напротив меня.
Слишком близко.
Так близко, что я чувствовала, как его дыхание касается моих ресниц.
Я смотрела на него.
На расстёгнутый ворот. На шрам, что тянется от ключицы к плечу. На пульс, бьющийся под кожей — живой, горячий, настоящий.
И в этот момент я захотела.
Не его смерти.
Не его власти.
А его.
Я захотела прикоснуться сначала пальцами, а потом губами к его шраму — и в тот же миг вспомнила: под этим шрамом бьётся сердце, которое я должна остановить. Не убить его. Но лишить дракона. А без дракона он — ничто.
Мои пальцы дрожали не от страсти. От того, что я уже представляла, как подсыпаю яд в его бокал… а потом целую его, чтобы убедиться, что он проглотил.
Хотела почувствовать, как его дыхание сбивается, когда я смотрю на него не как на врага, а как на мужчину.
Хотела, чтобы он забыл, что я — жена Алуа.
Чтобы он увидел меня.
И от этого желания мне стало стыдно.
Я сжала лезвие меча до боли и шумно вздохнула.
— А теперь быстро спрятала лезвие в трость, — прошептал он.
Его пальцы легли на мои плечи — не как опора, а как оковы. Не как защита, а как приговор.
И в этот миг я почувствовала: если он коснётся меня ещё раз — я не смогу дать ему яд.
Потому что тепло его рук — единственное, что не лжёт в этом мире.
А я… Я пришла сюда, чтобы обмануть его доверие.
— И достанешь тогда, когда я подойду к тебе, — выдохнул он, и его губы оказались так близко к моему уху, что я почувствовала, как вибрирует воздух от каждого его слова. — Достаточно близко, чтобы ты могла…
Он замолчал.
На мгновение его дыхание коснулось моей шеи.
— … убить, — прошептал он, губами почти касаясь моей шеи.
— А… если я… вдруг случайно тебя пораню? — прошептала я, испугавшись.
— А ты попробуй, — произнес он с насмешкой.
Генерал отступил на несколько шагов.
А я осталась стоять с тростью в руке.
— Ты готова? — произнес генерал, пока я пыталась собраться с мыслями.
Я не ответила.
— Давай! — резко произнес генерал.

Глава 28. Первый шаг к предательству

Я щелкнула рукоятью.
Лезвие выскользнуло из трости с тихим щелчком.
Я скинула трость на пол и замахнулась — не как убийца.
Как женщина, которая впервые почувствовала, что может отвечать, а не только молчать.
Я ударила — прямо в грудь.
Туда, где бьётся сердце того, кто ещё не знает, что он — мишень.
Но к моему изумлению генерал поймал клинок голой ладонью.
Не магией.
Просто взял, как берут игрушку у ребёнка, который не понимает, насколько опасна игра.
Кровь тут же выступила на линии стали — тонкая, алый след, как поцелуй смерти.
А потом его палец — тёплый, грубый, со шрамом у основания — медленно уперся в мою грудь, остановившись напротив сердца.
— Поздравляю, — прошептал генерал, почти касаясь губами моего уха. — Ты мертва. Я только что убил тебя. Слишком медленно. Слишком… милосердно.
Я задрожала.
Не от страха.
От того, что хотела, чтобы его палец остался там подольше. Но он скользнул вниз.
— Ваша рука… — выдохнула я, глядя на кровь, стекающую по его ладони. — Нужно перевязать…
Он лишь махнул рукой, будто это царапина от ветки.
— Это не рана, — сказал он, глядя на свою ладонь. — Сейчас заживет.
Я видела, как рана затягивается на глазах. Через пять минут генерал достал платок и просто вытер с ладони кровь, сминая его и бросая на столик.
Я опустила глаза.
Сердце стучало так, что, казалось, он слышит — не мой пульс, а колебания моей совести.
И в этот момент — стук в дверь.
Резкий. Тревожный.
Словно стучалась сама судьба.
— Войдите! — резко приказал генерал.
Слуга стоял на пороге, бледный, с пергаментом в руках, будто держит не письмо, а приговор.
— Господин… письмо от принца, — прошептал он, не глядя на меня.
Воздух в комнате сгустился, как перед грозой.
Я перестала дышать.
Потому что знаю: Алессар не пишет без причины.
Его письма — не слова. Они — приговоры в конвертах.
Генерал взял письмо.
Не торопясь. Не с тревогой.
С привычкой принимать приказы, которые не обсуждают.
Он пробежал глазами строки — быстро, как по боевому донесению.
Его брови чуть сошлись на переносице. Мне ужасно хотелось заглянуть в бумагу. Но я сдержалась. С трудом.
Пальцы генерала сжали пергамент — не в гневе, а в привычке подавлять эмоции.
И в этот миг я поняла: он получил приказ.
— Посыльный ждёт ответа, — робко добавил слуга.
— Хорошо, — ответил генерал. — Я готов выполнить приказ. Очень надеюсь, что со здоровьем его величества всё не настолько плохо.
Он положил письмо на стол — аккуратно, будто оно не отравлено ложью, а благословлено короной.
А я…
Я почувствовала, как лёд врастает в кости.
Потому что теперь я вижу:
Генерал не лжёт. Он не играет.
Он выполнит приказ — даже если это будет мой смертный приговор.
Мои пальцы сами потянулись к браслету.
Шесть камней. Шесть доз. Шесть шагов к спасению — или к предательству.
Я сжала его так, что рубины впились в кожу.
И в этот момент всё стало ясно.
Нет больше сомнений.
Нет больше колебаний.
Нет больше надежды, что он откажется.
Он — цепной пёс короны.
А я — добыча, которую он должен уничтожить, если скажут «да». Королю стало хуже. А это — начало конца. Времени почти нет.
Так что если я не ударю первой — первым ударит генерал.
Он не вытолкнет в метель.
А оставит лежать в ней навсегда.
Генерал развернулся и вышел из комнаты, а я осталась наедине со своей тайной.
Аккуратно, словно боясь, что яд рассыплется, я открыла первый камень.
Серый порошок искрился в свете заката — не как яд, а как надежда.
Жестокая. Необходимая.
Первая доза — не предательство.
Это — выживание.

Глава 29. Что я делаю?!

Дверь открылась, и я встретилась с его взглядом.
— Устали? — спросил генерал, глядя на мою ногу.
— Нет! — возразила я. — Я готова продолжать!
— А как же обед? — спросил генерал, останавливаясь у двери. Его голос был тихим, почти заботливым, будто он уже знал, что я не отпущу его так легко.
— Пусть принесут сюда! — вырвалось у меня, прежде чем разум успел придумать более достойное объяснение.
Я не могла позволить ему уйти. Не сейчас. Не когда всё так хрупко, так точно — как натянутая струна перед разрывом.
Генерал посмотрел на меня с той странной смесью терпения и тревоги, что появлялась в его глазах всё чаще. Потом кивнул — коротко, как всегда, — и отдал приказ слуге.
Через несколько минут в комнату вошла служанка с подносом. Блюда — простые, но изысканные: тушёная дичь с травами, тёплый хлеб, фрукты, бокалы с янтарным вином. Всё, что должно согреть тело и унять боль.
Мои глаза мгновенно определили его бокал — тот, что стоял справа, чуть ближе к краю.
Пока генерал отвернулся, разглядывая пламя в камине, я сделала то, что должна была сделать.
Поднесла бокал к губам и сделала несколько глотков из своего бокала.
Теперь я точно не перепутаю.
— Ты голодна? — спросил он, не оборачиваясь.
— Не очень, — соврала я. Желудок сжимался от страха, а не от голода.
В этот момент дверь распахнулась. Слуга — тот же, что принёс письмо от принца, — стоял на пороге, бледный, с пергаментом в руках.
Я вздрогнула, словно предчувствуя что-то очень плохое.
Генерал кивнул и вышел, не сказав ни слова. Но я услышала их — голоса в коридоре, приглушённые, но чёткие, как удары сердца:
— …здоровье короля резко ухудшилось. Придворные маги не могут стабилизировать состояние…
— …если он не протянет до утра…
— …все силы — в столицу. Приказ уже подписан. Если король умрёт — найти виновных. До коронации.
Слова врезались в меня, как лезвие.
Коронация. Смерть. Приказ.
Время истекало. И я знала: если я не сделаю это сейчас — я снова окажусь в овраге. Только в следующий раз никто не остановит карету.
Я подошла к столу.
Руки не дрожали. Не сейчас.
Щёлкнула браслетом. Под первым рубином — серый порошок, мерцающий, как пепел звёзд.
На столе горели три свечи в бронзовых подсвечниках — ровно, спокойно, как дыхание спящего. Но в тот миг, когда я коснулась его бокала, одна из свечей вдруг дрогнула.
Пламя сжалось, будто его коснулось невидимое дыхание, и на мгновение комната погрузилась в полумрак.
Один взмах запястья — и яд исчез в его бокале, растворившись без следа, без запаха, без шипения.
Только моё сердце застучало так громко, что, казалось, стены задрожали в такт.
Яд растворился в янтаре, как ложь в правде — незаметно, но навсегда.
Я отошла к окну, будто любуюсь метелью, хотя за стеклом давно стояла тишина.
Дверь открылась. Генерал вернулся в комнату.
Он посмотрел на меня — на мою трость, на мои пальцы, впившиеся в рукоять, на лицо, где, наверное, читалась вся моя боль и вся моя ложь.
— Может, ты отдохнёшь? — спросил он мягко. — Ты уже полчаса стоишь. Нога… болит?
— Нет! — вырвалось у меня резко, почти грубо.
Стыд обжёг горло. Он заботится.
А я… Я только что начала убивать в нём дракона.
Не тело — душу.
То, что делает его живым.
Генерал шагнул ближе. В глазах — не раздражение, а понимание.
— Я понимаю твоё желание защитить себя, — сказал он тихо. — Но ты не устала? Может, на сегодня хватит?

Глава 30. Слабость и колебание..

И тогда я не выдержала.
— Нет! — голос дрогнул, сорвался, превратился в шёпот, полный отчаяния. — Не хватит! Я больше не хочу умирать в овраге! Не хочу чувствовать, как замерзает кровь в жилах! Не хочу, чтобы мои пальцы немели, цепляясь за лёд, как за последнюю надежду! Не хочу быть той, кого бросают в снег и забывают!
Слёзы хлынули сами — горячие, предательские. — Я больше не хочу быть жертвой!
Он замер.
А потом обнял.
Не как генерал. Не как спаситель.
А как человек, который тоже знает, что такое быть брошенным в темноту без права на крик и спасение.
Его руки — тёплые, сильные, пахнущие сандалом и сталью — обвили меня, прижали к груди, будто хотел вложить в меня своё тепло, свою силу, свою веру.
Я чувствовала, как бьётся его сердце — ровно, уверенно. И как заходится в груди мое несчастное сердце.
И в этот миг мне захотелось вырвать бокал из его будущего. Выбросить его в окно. Крикнуть: «Не пей! Это я! Это я предала тебя!»
Но я молчала.
Стиснула зубы.
Грудь дракона была твёрдой, как стена, но дышала — живо, ровно, с надёжностью, которой я больше не заслуживала. Я впилась пальцами в его мундир, не чтобы приблизиться, а чтобы удержать себя от того, чтобы не вырваться и не упасть на колени с признанием.
А он… Он прижал меня сильнее, будто чувствовал, как внутри меня рушится всё, что он пытался построить.
Генерал отстранился чуть, поднял мой подбородок, заставив встретиться взглядами.
— Я научу тебя защищаться, Нирисса. Ты больше не будешь беззащитной, — прошептал он. — Только не надо плакать. Но при этом нужно беречь себя. Это важно. Ты еще ходить толком не научилась. А уже…
Генерал усмехнулся.
— …Хочешь убивать.
И тогда он повернулся к столу.
Взял бокал.
Тот, в который я высыпала яд.
Когда он взял бокал, у меня перехватило дыхание — не от страха, а от внезапной тошноты. Будто мой желудок знал правду раньше, чем разум успел её признать.
Внутри всё закричало: «Останови его! Скажи правду! Лучше умри сама, чем убей того, кто тебя спас!»
Но я стояла. Молчала.
Смотрела, как его пальцы сжимают хрусталь.
Как он подносит бокал к губам.
И в этот момент я поняла: я уже не та, кем была в овраге.
Но и не та, кем хотела стать.
Я — предательница. И это мой первый глоток новой жизни.
Только бы у меня хватило сил промолчать! Только бы хватило!
Но нет, сил не хватило…
— Нет, не надо… — вырвалось у меня, и я тут же закусила губу до крови. Не от страха, что он услышит. А от ужаса, что он не услышит — и выпьет.

Глава 31.Маленькая смерть

Генерал поднёс бокал к губам.
Сделал глоток.
Второй.
И только тогда поставил его на поднос — легко, будто пил воду после тренировки.
Но я услышала, как внутри меня что-то оборвалось.
Не сердце.
А вера в то, что я ещё могу быть честной — с собой, с ним, с этим миром.
Его тень на стене — высокая, широкоплечая — на миг превратилась в дракона: крылья расправлены, шея выгнута, глаза — два угля в темноте.
А потом тень осела. Сжалась. Стала просто силуэтом человека.
Воздух в комнате стал горьким, как будто сама реальность почувствовала яд.
— Не надо… эм… меня жалеть, — промямлила я, понимая, что назад дороги нет.
— Ты дрожишь, — сказал генерал вдруг, и голос его был не мягким, не заботливым — а резким, как сталь, вынутая из ножен. — Хватит стоять. Сядь.
Я не послушалась.
— Хорошо! Хочешь продолжать? Продолжим! Покажи, как ты достаёшь лезвие, — приказал он, шагнув ко мне. — Быстро. Незаметно. Так, чтобы я не успел среагировать.
Я сжала трость. Пальцы скользнули по рукояти, будто по льду.
Щёлк.
Лезвие выскользнуло — но слишком медленно. Я замешкалась, пытаясь удержать равновесие, и трость выскользнула из пальцев, звонко ударившись о пол.
— Снова, — бросил он.
Я подняла трость. Руки дрожали. Не от усталости. От того, что каждое движение теперь казалось предательством.
Щёлк.
На этот раз я замахнулась — но слишком резко, слишком театрально. Лезвие просвистело перед его лицом. Генерал даже не шелохнулся. Не дрогнул.
— Ты не убиваешь, — сказал он насмешливо, — ты как бы говоришь: «Извините, пожалуйста, а можно я в вас клинком потыкаю! Если нет, то ничего страшного… Ещё раз извините!».
Я попыталась ещё раз. И ещё.
Я замахнулась — но рука дрогнула, будто само тело отказалось участвовать в этом обмане.
Лезвие скользнуло в пустоту, как моя надежда на то, что всё ещё можно остановить.
Трость падала. Лезвие выскакивало слишком медленно, неуклюже. Я спотыкалась, хваталась за край стола, сжимала зубы от боли в ноге — той самой, что теперь пульсировала не только от магии Лиотара, но и от каждого моего шага в ложь.
— Хватит, — рявкнул генерал. И в его тоне послышался приказ.
Не «хватит, ты устала».
Не «хватит, давай завтра».
Хватит.
Он подошёл, взял меня за локоть — не грубо, но твёрдо — и повёл к кровати.
— Ложись, — приказал он, и в голосе был приказ, не терпящий возражений.
Я не сопротивлялась. Не могла. Боль в ноге вспыхнула так, что перед глазами потемнело. Я и сама была не прочь лечь. Так хоть нога не так сильно болела.
Генерал уложил меня, как ребёнка, накинул одеяло на плечи и на мгновение задержал руку поверх моей. Потом приказал принести зелье.
Я выпила его, чувствуя, как боль немного отступила. Притупилась. Достаточно для того, чтобы перестать постоянно думать о ней.
— Завтра не будем учиться убивать, — сказал он тихо. Словно извиняясь за грубость приказа. — Завтра ты будешь учиться ходить. По комнате. По коридору. С тростью. Медленно. Пока не поймёшь, что она — часть тебя.
Я кивнула, не глядя на него.
— Ты сегодня держалась… как настоящая воин, — сказал генерал тихо. А я почувствовала, как он наклонился ко мне.
— Но даже воины иногда падают. И это не делает их слабее.
Он замолчал, будто эти слова стоили ему больше, чем признание в любви.
А потом ушёл.
Тихо. Без шума.
Как будто боялся разбудить во мне то, что уже умерло.

Глава 32. Новости

Я не спала всю ночь.
Каждый раз, когда в доме скрипел пол, я вздрагивала — мне казалось, что он кашляет. Что яд начал действовать. Что дракон внутри него задыхается.
Но потом я понимала, что это не кашель. И что это мне просто чудится.
Только метель за окном шептала мне: «Ты сделала это. Ты не остановилась… Ты смогла…». И луна пробивалась сквозь снежную пургу тусклым холодным светом, как улыбка мужа.
Я зарылась лицом в подушку и заплакала — не тихо, не сдержанно, а так, как плачут в детстве, когда мир рушится, а ты ещё не научился прятать слёзы.
Я вспоминала его объятия. Тепло его груди. Запах сандала и стали. Его пальцы, касавшиеся моей щеки, будто я была чем-то хрупким и ценным.
А теперь я — предательница.
Я пыталась оправдаться: «Это ради выживания. Ради меня. Ради ребёнка, которого мы так и не родили. Ради Лиотара, который любит меня, даже если его любовь — как опасна, как меч».
Но тело помнило.
Тело помнило боль. Тело помнило падение из кареты на полном ходу. Тело помнило, как кувыркалось, падая в овраг.
Оно же помнило, как сильная рука подняла меня из снега, когда я была уверена, что меня просто выбросили, как надоевшую ненужную вещь.
Как генерал сорвал плащ, заворачивая меня в него. Как нёс на руках до кареты. Как всю дорогу пытался отогреть своим теплом.
И теперь я отравила того, кто услышал мой крик, когда весь мир молчал.
Измученная, я наконец провалилась в сон — не в покой, а в тревожную дрему, где я снова ползла по снегу, а за спиной звучал его голос: «Почему ты не сказала правду?».
Утром я проснулась с пересохшим горлом и тяжестью в груди. Как после долгой изматывающей лихорадки.
— Газету, — попросила я служанку, едва она вошла с подносом.
Нужно узнать, что там с королем! Жив он или нет!
Поднос пах корицей и уютом — запахами, которые я больше не имела права вдыхать.
Чай был горячим, но во рту остался привкус яда.
Даже булочки казались мне подарком, который я украла у той, кем ещё могла бы стать — если бы не предала доверие.
Служанка удивилась, но принесла газету.
Я развернула лист, и глаза сами нашли заголовок:
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ПОШЁЛ НА ПОПРАВКУ.
Придворные маги сообщают: состояние короля стабилизировалось. Его величество проведёт несколько дней в постели, но к концу недели сможет вернуться к своим обязанностям в тронном зале. Придворные лекари выражают осторожный оптимизм. Празднование Нового Года состоится в срок.
Я сложила газету и положила её на поднос.
Как будто пыталась закрыть ту дверь, которую сама открыла ночью.
Но бумага не могла стереть яд.
Только время — и, может быть, прощение — могли бы это сделать.
Если бы я заслуживала и того, и другого.
Сердце замерло.
Король жив.
Король выздоравливает.
Все хорошо.
А значит…
А значит, я отравила генерала зря.
— Что-то еще? — учтиво и негромко спросила служанка.
Я подняла на нее глаза и спросила:
— А где генерал?
Служанка улыбнулась и вздохнула:
— Он уехал. Сегодня утром. Разбираться, как ваш браслет оказался у него. Он просил вас не беспокоиться. Он скоро вернется.

Глава 33. Дракон

Мне не спалось.
Не от докладов. Не от приказов.
От её боли.
Она кричала во сне — тихо, почти беззвучно, как раненая птица, боящаяся привлечь хищника.
А я стоял у двери, как тень, и слушал, как ломается человек, которого я не знал — и всё же посмел поднять из снега. И я ничего не мог сделать. Зелье лишь на короткое время притупляло боль.
Я сжал кулаки от бессилия.
Мне хотелось ударить в стену так, чтобы она раскрошилась.
От злости.
От ярости.
От мысли, что из-за какой-то безделушки бедную женщину выбросили умирать.
«Это из-за меня», — повторял я себе, как молитву.
Если бы я не надел тот браслет на бал…
Если бы не ответил Лиотару с той проклятой гордостью… Или хотя бы предложил вместе разобраться с ситуацией прямо на балу. Я бы даже позвал Эрлина. И тогда, быть может, всё обернулось бы иначе.
Но я не придал значения.
Я был уверен, что это просто недоразумение.
И теперь её кости помнят магию, которую вогнал в них муж — за то, что она якобы подарила мне этот браслет как знак любви.
Рассвет застал меня у окна, с кружкой холодного чая в руке и решимостью, что уже не сомневается.
Я должен знать правду!
Я должен знать, за что пострадала Нирисса!
Я накинул плащ. Одернул мундир и потребовал подать карету немедленно.
Первым делом я планировал навестить Эрлина. Не знаю, почему, но я решил выбрать путь мимо того оврага, в котором нашел ее. За эти дни намело снега, и теперь он лежал в овраге нетронутый, словно скрывая все следы страшного преступления.
Поместье Эрлина уже виднелось среди голых деревьев со снежными шапками.
Я постучал, слыша неспешные шаги старенького дворецкого.
Эрлин сидел за завтраком — в шёлковом халате, с чашкой чая и улыбкой на лице, будто мир не рушится за его окнами.
— О! Доброе утро, господин генерал! — вскочил он, едва не опрокинув стол. — Я сейчас распоряжусь принести еще приборы! Для меня будет честью, если вы присоединитесь ко мне за завтраком!
Я отказался. Впервые за все время.
— Что-то стряслось? — спросил Эрлин. На его лице появилась тень тревоги.
— Да, — произнес я, решив, что не время играть в любезности. — Стряслось.
— Что? Что стряслось? — засуетился Эрлин, а я смотрел на него так, словно пытаюсь найти в нем тень предательства.
И чем больше я вглядывался в его лицо, тем сильнее сжималось мое сердце.
Разве мог он, мой старый друг, так поступить? Знал ли он, что это за браслет? Или все-таки нет? Как понять, где правда, а где ложь?
— Браслет, — прошипел я, и в голосе не было гнева. Только лед, словно я заранее сковал им свое сердце. — Тот, что ты подарил мне. С рубинами. Это браслет графини Алуа. Я это выяснил. Осталось выяснить, как он оказался у тебя…
Эрлин побледнел.

Глава 34. Дракон

— Быть такого не может! — прокашлялся старый друг, едва не расплескав чай. — Я бы никогда не осмелился подарить чужое украшение! Это не просто бестактность — это позор! Вы же не прекрасная дева, которую хочется отблагодарить за поцелуй колечком? Вы… вы для меня столько сделали. Мы столько вместе прошли! — произнес Эрлин, задыхаясь от волнения. — Неужели вы думаете, что я настолько беден, что не мог позволить себе заказать украшение?
Я закрыл глаза, пытаясь услышать то, что всегда чувствовал раньше — ложь в голосе, дрожь в воздухе, когда человек врёт. Но сейчас… тишина. Ни жара, ни холода. Только пустота. Значит, он говорит правду.
“Да… Он прав”, — послышался голос. Он был тихим, словно доносился издалека.
— Я… я заказал его в «Королевских сокровищах»! У лучших мастеров! И то! Я хотел черные камни. А мне прислали рубины! Я подумал — ну красиво же! Кто знал, что это… что это…
— Что это станет причиной того, что женщину вытолкнут в метель и сломают ей ногу магией?! — вырвалось у меня, и дракон внутри дёрнулся. — Думаю, что слухи уже дошли до тебя…
Эрлин задрожал. И кивнул, словно этот кивок причинял ему боль.
— Я клянусь, Энгорант… — его голос дрогнул, и в глазах мелькнула боль, будто я ударил не словами, а клинком. — Если бы я знал… если бы хоть на миг подумал, что этот браслет причинит вред… я бы бросил его в огонь собственными руками.
— Кто забирал заказ? — перебил я.
— Мне его доставил точно в срок посыльный… из мастерской… — прошептал Эрлин, пока слуга вытирал лужи от чая салфеткой. — Такой солидный мужчина. С усами. Он разговаривал со мной как с королём. Честно, мне это даже весьма польстило. Я спросил, почему браслет не по эскизу и камни не те, на что он ответил, что мастер сказал, так будет лучше! Намного! Я посмотрел на браслет, и он мне очень понравился. Тем более, что посыльный был очень убедительным!
Я вздохнул, пожал руку старому другу, понимая, что он не станет лгать.
Извинился за то, что не могу остаться на завтрак и направился в Столицу.
Мастерская «Королевские сокровища» пряталась в переулке, куда даже солнце боялось заглядывать.
Мастерская пахла раскалённым металлом, пылью от шлифовки и духами, которые не выветрились после предыдущего заказчика.
Я вошёл, видя как ко мне учтиво подлетает молодой мужчина с улыбкой.
— Вы хотите заказать украшение? — осведомился он, потянувшись рукой к каталогу. — Назовите кому и повод! И наши мастера все сделают в лучшем виде!
— Я хотел бы поговорить с ювелиром, который делал браслет на подарок генералу Моравиа.

Глава 35. Дракон

— А… Да… Конечно, — прокашлялся нервным кашлем сборщик заказов. — Я вас сейчас к нему провожу.
Ювелир — старик с лицом, иссечённым временем, как бронзовая статуя, — поклонился так низко, что, казалось, хочет уйти под землю.
— Генерал… Какая честь…
В его мастерской всё сверкало от драгоценной пыли. На глазу у старика было увеличительное стекло, которое он сдвинул. На столе — россыпь камней на чёрном бархате, как звёзды на небосводе.
— Браслет, — сказал я, не садясь в предложенное кресло, которое сверкало бриллиантовой пылью. — Тот, что вы делали по заказу Эрлина Дейнвуда. С рубинами.
Мастер замер.
Потом медленно поднял глаза.
— Простите, господин… Но мы не делали браслет с рубинами. Последние рубины, которые нам привезли, оказались довольно дрянного качества. Поэтому мы пустили их на дешёвые брошки.
— Не ври мне, — тихо сказал я. — Я не в настроении.
— Клянусь жизнью моих внуков! — выдохнул мастер, дрожа. — Мы получили заказ: браслет для генерала Моравиа. Чёрные камни. Агаты. Под цвет дракона. Мы сделали точно так, как просили!
Он вытащил из-под прилавка фолиант.
Листы — плотные, покрытые эскизами.
И там, на пергаменте, чётко, с цифрами и пометками:
Браслет для генерала Э. Моравиа. Заказчик — граф Дейнвуд. Материал: чёрное золото, вставки — серебро. Камни: агаты. Форма застёжки — драконий клык. Магическая гравировка — по пожеланию заказчика.
Ни одного рубина. Ни одного алого отблеска. И на рисунке совершенно другой браслет.
— Мы отправили его точно в срок! — произнёс ювелир, кашляя и отворачиваясь. — С посыльным.
— И где мне найти этого посыльного? — спросил я, понимая, что браслет, скорее всего, подменили по пути. — Меня интересует посыльный с усами.
— Ах, Альфред! — вздохнул старик и снова закашлялся. — Так он на днях попросил расчёт. — Хороший малый. Толковый! А уж язык как подвешен! Кого угодно уболтать может. И такой обходительный, что клиенты от него в восторге!
— И где этот Альфред? — спросил я.
— Честно? Не знаю, — усмехнулся ювелир, разводя руками и пряча эскизы. — Но вам бы его по трактирам поискать. Он уж больно выпить любил. Но на работу это никак не влияло!
Я вышел на улицу. Метель снова поднялась — та самая, что гнала снег по дорогам в ночь бала.
И в этот момент я понял: это не ошибка. Не недоразумение.
Это ловушка.
Кто-то хотел, чтобы Лиотар вытолкнул жену в снег.
И я найду того, кто дёргает за нитки.
Но прежде чем нога коснулась ступени кареты, меня настигло странное ощущение — будто в груди вдруг погас один из внутренних огней.
Не боль. Не слабость.
Просто… тишина.
Там, где обычно шевелился дракон — тёплый, живой, готовый отозваться на зов или опасность, — теперь была пустота, будто кто-то прикрыл его веки.
Я замер.
«Что за?..»
Сердце билось ровно. Дыхание — спокойно. Но внутри… внутри что-то отступило.
И впервые за годы я почувствовал себя обнажённым.
Не физически.
А как будто кто-то вынул из меня то, что делало меня мной.

Глава 36. Страх

Слова служанки ударили, как ледяной дождь по обнажённой коже:
«Он уехал. Сегодня утром. Разбираться, как ваш браслет оказался у него».
Эхо ее слов все еще гудело в моей голове.
Я замерла с чашкой в руке. Чай, ещё тёплый, вдруг показался мне горьким, как пепел.
Разбираться.
Не «узнать», не «поговорить» — разобраться.
Это слово звучало как приговор. Как шаг к правде, которую я не могла позволить ему увидеть.
И тут меня охватила настоящая паника.
Он узнает.
Он всегда узнаёт.
Он — Моравиа. Генерал. Тот, кто видит нити, пока другие видят тени.
А мы… Мы с мужем оставили след.
Нет. Не след. Целую тропу.
И он идёт по ней. Прямо сейчас.
Если генерал узнает, что за всем этим стоим мы с Лиотаром, то пощады не будет.
А яд… Яд уже в его крови. И он ещё не знает, что это начало конца.
Я поставила чашку на поднос. Руки не дрожали — ещё нет. Но внутри всё сжалось, будто кто-то стянул мои рёбра железным обручем. И я не могла ни вдохнуть, ни выдохнуть.
Если генерал вернётся и скажет: «Я знаю, кто подменил браслет», — я не выдержу.
Если он посмотрит на меня и спросит: «Это ты?», — я упаду на колени.
А если он поймёт, что я подсыпаю яд…
Нет. Лучше умереть в овраге второй раз, чем увидеть в его глазах презрение, удивление и ненависть.
Я встала. Подошла к окну. За стеклом — тишина. Ни кареты, ни копыт, ни вестника судьбы. Только снег, падающий так мягко, будто мир решил дать мне передышку перед казнью.
Но я не верила в милость.
Я верила только в страх.
Страх шептал: дай вторую дозу. Сейчас. Пока он ещё не знает. Пока он ещё смотрит на тебя как на человека, а не на предательницу. Пока он ещё не понял, что ты — ловушка в его собственном доме.
Я сжала браслет под рукавом. Шесть камней. Пять осталось.
Первая доза уже в нём. А теперь — вторая. Чтобы дракон внутри него ослаб. Чтобы он не смог обернуться. Чтобы он не смог уничтожить нас с Лиотаром, когда настанет час.
Я села на край кровати. И стала ждать.
Сердце стучало не в груди — в висках, в пальцах, в горле.
Каждый звук за окном — скрип снега, вороний крик, лай собаки — казался предвестником его возвращения.
В любой момент дверь могла открыться.
И он — высокий, красивый, с глазами, которые видят сквозь ложь, — войдёт и поймёт всё по одному моему дыханию. По моим дрожащим пальцам. По моему взгляду.
И вот — шаги.
Тяжёлые. Чёткие. Не спешащие.
Они приближались по коридору — те самые шаги, что я слышала в кошмарах: не гневные, не спешащие, а точные, как удар ножа между рёбер.
Дверь открылась.
Генерал вошёл в комнату.
Не в гневе. Нет.
Задумчивый. Молчаливый. С тенью усталости в глазах, будто ночь и загадка не давали ему покоя. Мимолетный взгляд скользнул по мне, вызывая волну внутреннего холода. У меня замёрзли даже пальцы, которыми я сжала трость.
— Как ты? — спросил он, и голос его был тише, чем метель за окном.
Я кивнула. Не смогла вымолвить ни слова.
— Сегодня будем учиться ходить, — объявил генерал, подходя ближе. — По коридору. Ты справишься.
Я хотела сказать: «Я не справлюсь. Я сейчас взорвусь от страха».
Но вместо этого встала. Оперлась на край кровати. Сделала шаг.
Потом второй.
“Он что-то выяснил? Или нет? Если выяснил, то почему молчит? Почему не обвиняет?”

Глава 37. Второй удар

Комок мыслей вертелся в голове, когда я делала шаг за шагом.
Генерал шёл рядом. Не поддерживая. Не торопя. Просто — рядом.
Как будто верил, что я не упаду.
Как будто не знал, что я уже упала — в ту самую пропасть, где нет дна, только ложь и яд.
Когда мы дошли до конца коридора, я почувствовала, что задыхаюсь.
Не от усталости.
От паники, которая клокотала во мне, как кипящая смола. Мне казалось, что я сейчас взорвусь на осколки.
— Хорошо, — похвалил генерал, и в его голосе прозвучало что-то новое. Почти одобрение. — Теперь обратно. Не спеши.
Я кивнула. Сделала шаг. Меня пугала его задумчивость. Пугало его молчание.
И в этот момент слуга появился в дверях столовой.
— Обед! — объявил он, а я замерла на полпути.
— Отлично! Пообедаем в столовой, — кивнул генерал, а я смотрела на него украдкой, чувствуя, как удавка вины затягивается на моей шее.
Он кивнул, бросил на меня короткий взгляд — будто проверяя, не рухну ли я без него, — и пошёл.
Я последовала за ним, держась за трость, как за якорь.
В столовой уже стоял обед: дымящийся суп, свежий хлеб, бокалы с вином.
Мой — слева. Его — справа.
Тот самый, в который я недавно сыпала первую дозу.
Я села. Не тронула еду. Ждала. Чего ждала? Не знаю. Просто кусок в горло не лез.
Пальцы под столом впивались в ладонь так, что ногти оставили полумесяцы. Горло сжимало, будто я уже глотала яд сама. А в ушах — только стук крови, громче, чем тиканье часов.
Пока я рассматривала содержимое своей тарелки, не имея ни малейшего желания есть, часы в столовой громко тикали, словно отмеряя время. Моя рука лежала под столом поверх браслета. Пальцы впивались в острые грани камня. Мне хотелось причинить себе боль.
Быть может, хоть она успокоит мою совесть.
Через минуту слуга снова вошёл, на этот раз с выражением лица, будто он держит в руках не новость, а искру надежды.
— Господин… Вы просили найти некоего Альфреда из ювелирной мастерской. Так вот. Только что сообщили, что Альфреда нашли. В таверне «Старый Медведь». Он там часто бывает. Даже живёт, по слухам, где-то неподалеку, — громко произнёс слуга.
Генерал нахмурился. Бросил на меня молниеносный взгляд, словно только что прозвучало что-то лишнее. Что-то, что меня касаться не должно.
— Я просил не объявлять об этом, — стальным голосом произнёс генерал.
И снова посмотрел на меня.
Он встал из-за стола, извинился и направился в коридор.
— Прости, — сказал он мне, и в его голосе не было лжи. Только необходимость. — Мне нужно отдать распоряжение. Я ненадолго.
Он вышел.
Я осталась одна.
Сердце выскочило из груди и замерло где-то в горле. Он нашёл Альфреда. Я помню это имя. Муж несколько раз говорил его. Он сказал, что Альфред — свой человек в мастерской.
О, боже! Генерал так близко к правде. Так близко к тому, чтобы понять, кто на самом деле стоит за этим скандалом!
Моё сердце вдруг сжала твёрдая рука решимости.
Сейчас. Сейчас или никогда.
Действуй, пока не поздно.
Чтобы на момент, когда генерал раскроет правду, он уже не мог обернуться.
Так у меня будет шанс спастись.
Я поднялась. Подошла к столу. Щёлкнула браслетом. Под вторым рубином — тот же серый порошок, мерцающий, как пепел звёзд.
Руки дрожали. В груди невыносимо ныло.
Казалось, весь мир вокруг затаился, словно ожидая моего решения.
Я взяла его бокал.
Поднесла к губам, будто проверяю вкус.
И высыпала яд.
Порошок исчез в янтарной глубине, не оставив и следа.
Но в тот самый миг, когда я ставила бокал на место, всё остановилось.
Даже метель за окном замерла.
Даже часы перестали тикать.
И ручка двери повернулась — медленно, будто кто-то знал, что именно в этот миг я перестану быть той, кем притворялась.
Я замерла.
Сердце — не в груди, а в горле, колючее, как осколок стекла.
Руки — лёд.
А в голове — только один вопрос:
Как я объясню, что стою у его бокала?

Глава 38. Почти бережно

Воздух в комнате сгустился. Даже часы перестали тикать.
И только тогда дверь дрогнула.
Только чуть — будто кто-то прикоснулся к ней снаружи, не решаясь войти.
Но этого хватило!
Сердце перестало биться — не замерло, а взорвалось внутрь, оставив за грудиной только холод и панику.
Руки — лёд. Ноги — вата. В горле — ком, острый, как лезвие трости.
Я стояла у его бокала с пальцами, всё ещё дрожащими от прикосновения к яду.
И в голове — только один обжигающий вопрос: «Он видел?»
Но дверь не открылась.
Не скрипнула. Не распахнулась с гневом или подозрением.
Просто замерла — как будто сама судьба передумала.
Я отшатнулась от стола, будто бокал обжёг меня.
Шаг. Второй.
Нога заныла — не от магии Лиотара, а от напряжения, от страха, от того, что я только что переступила черту, за которой нет возврата.
Я села на стул — не тот, что стоял у моего места, а первый попавшийся, будто земля ушла из-под ног.
Меня трясло.
Не как в овраге — там я дрожала от холода.
Здесь — от вины. От стыда. От того, что я только что предала человека, который не просто спас меня…
Он только что встал между мной и всеми, кто хочет смеяться за моей спиной.
А я… Я только что подсыпала яд в его бокал.
И в этот миг дверь приоткрылась.
Не настежь. Не с грохотом.
Тихо. Почти бережно.
Генерал стоял в проёме — высокий, в алой ткани власти, с лицом, выточенным из камня, но с глазами, в которых всё ещё теплилась та самая тревога, что подняла меня из снега.
Он не смотрел на меня.
Смотрел в коридор — туда, где, должно быть, стоял слуга, осмелившийся заговорить.
— И впредь! — голос генерала был твёрд, как клинок, но не жесток. Скорее — предупреждающе. — Никаких напоминаний о том инциденте. Я запрещаю говорить или напоминать нашей гостье о том, что с ней случилось.
Он сделал паузу.
— Кто осмелится ослушаться — будет рассчитан.
Слова повисли в воздухе, как приговор.
Но не мне.
За меня.
Я опустила глаза.
Горло сжалось так, что я не могла дышать.
Это была не защита. Это было… признание.
Он не просто приютил меня.
Он взял меня под свое крыло.
Как свою. Как ту, чью боль нельзя обсуждать за спиной, чьё падение нельзя превращать в сплетню для кухонь и чердаков.
А я… Я только что сыпала яд в его бокал.
Слёзы подступили — горячие, предательские.
Я сжала кулаки под столом, впиваясь ногтями в ладони, чтобы не закричать.
Чтобы не вскочить и не вырвать бокал из его будущего.
Генерал вошёл. Закрыл дверь. Подошёл к столу.
Сел. Взял ложку. Начал есть — спокойно, будто ничего не произошло.
Будто не знал, что в этом доме только что умерла честность.
Я потянулась к своему бокалу. Сделала глоток.
Вино было горьким. Не от вкуса — от того, что я теперь знала: оно пахнет ложью.
Он взял свой бокал.
Поднёс к губам.
И в этот миг комната изменилась.
Не резко. Не с треском.
Тонко. Почти незаметно.
Свечи на столе вдруг заплясали — не от сквозняка, а от невидимой магии, которая начала действовать.
Тень от его фигуры на стене дрогнула — не как тень человека, а как силуэт дракона, чьи крылья на миг сжались, будто от боли.
За окном метель, что давно утихла, вдруг зашуршала — не ветром, а вздохом.
Будто мир почувствовал: что-то древнее начало умирать.
Он сделал глоток.
Потом ещё один.
Потом допил до дна.
Я сидела, впившись ногтями в ладони так, что кожа прорвалась.
Боль в ноге вспыхнула — не от магии Лиотара, а от моей собственной.
От того, что я не могла остановить его.
От того, что я выбрала это.
Генерал поставил бокал на стол. Посмотрел на меня.
В его глазах — ни подозрения, ни гнева.
Только усталость. И что-то тёплое, почти… заботливое.
— Хочешь продолжить уроки? — спросил он тихо. — С мечом. Пока не стемнело.
Я кивнула.
Не потому что хотела.
А потому что больше не могла говорить.
Потому что каждый звук, вырвавшийся из моего горла, превратился бы в признание.
А я уже не имела права на честность.
Он встал. Подошёл ко мне. Протянул руку — не как генерал, не как учитель.
Как тот, кто верит, что я ещё не потеряна.
Я взяла её.
Его ладонь была тёплой — живой, настоящей, как солнце после метели.
А моя душа… Моя душа уже лежала в том самом овраге.
Только теперь я сама её туда бросила.

Глава 38. Пламя

Генерал закрыл дверь за нами в мою комнату — не с грохотом, а с той тихой уверенностью, будто знает: теперь мы вдвоём, и мир за этим порогом больше не имеет права вмешиваться.
— Сними обувь, — сказал он, не глядя на меня. — Ты не почувствуешь баланс, пока твои пальцы не коснутся пола.
Я замерла.
Не от страха.
От того, как его голос — низкий, чуть хриплый, будто пропитанный сталью и дымом — прошёл по моей коже, как едва ощутимое прикосновение сильной руки.
Я села на край кровати. Медленно стянула туфли. Пол был холодным, но я не дрожала. Напротив — внутри всё горело.
Поднявшись, я сжала рукоять трости.
Генерал подошёл. Каждый шаг отдавался в груди — не как звук, а как удар, от которого подкашивались ноги.
Он встал за спиной. Так близко, что я чувствовала тепло его тела сквозь тонкую ткань платья.
— Встань, — тихий хриплый голос заставил меня едва слышно выдохнуть, словно сквозь пересохшие губы я пытаюсь выпустить хоть часть внутреннего жара.
Генерал положил ладони на мои плечи — не как учитель, не как наставник.
Как тот, кто держит, чтобы ты не упала, даже если сам не верит, что сможет устоять.
— Дыши, — прошептал он, а его слова отозвались где-то внизу живота. — Не замирай. Движение начинается с дыхания.
Я вдохнула.
И в этот миг его пальцы скользнули чуть ниже — к лопаткам, к позвоночнику, к тому месту, где начинается дрожь, которую нельзя скрыть.
— Ты напряжена, — послышался шёпот, в котором я растворялась. — Ты думаешь, что должна быть идеальной. А ты просто должна быть здесь.
Его ладонь легла на мою поясницу — не требовательно, но непреклонно.
Я почувствовала, как под кожей вспыхивает жар.
Не от боли.
От желания. Мне показалось, что у меня по телу пробежала невидимая волна дрожи.
— Повтори за мной, — прошептал он, и его губы почти коснулись моего уха. — Шаг вперёд. Колено чуть согнуто. Вес — на переднюю стопу. И… резко в сторону. Локоть вперёд. Лезвие — как продолжение руки.
Я сделала шаг.
Он поддержал меня, не давая упасть, когда нога заныла.
Но его рука не отпустила.
Она осталась на моей талии — тёплая, тяжёлая, как обещание.
“Он — пламя!” — шептало мое тело. И сейчас мне хотелось, чтобы он сжёг меня. Дотла.
— Ещё раз, — выдохнул он, стоя так близко, что я чувствовала каждый вдох.
Я повторила.
На этот раз увереннее.
Но когда я повернулась, чтобы сделать замах, мои пальцы коснулись его груди.
Случайно.
Или нет?

Глава 39. Шаг до поцелуя

Генерал не отстранился.
Напротив — шагнул ближе.
Теперь между нами не было ни воздуха, ни теней, ни прошлого.
Только горячее дыхание.
Только пульс.
Только то, что мы оба не называли, но уже не могли игнорировать. Мне казалось, что я готова отдать все ради того, чтобы он сейчас привлек меня к себе и захватил в сладкий плен мои губы жарким и медленным поцелуем.
— Ты смотришь не туда, — сказал генерал, и его голос дрожал — не от усталости, а от сдержанной силы. — Ты должна смотреть в глаза врагу. А не… в его губы.
Я вздрогнула.
Потому что он знал.
Знал, что я смотрю не на врага.
А на мужчину, чьи губы я хочу почувствовать больше, чем воздух.
— Я просто боюсь пропустить что-то важное… Я так всегда… делаю, когда говорят что-то важное, — выдохнула я, опуская глаза.
Сердце забилось быстрее, сильнее, жарче.
— Не извиняйся, — ответил он, и его пальцы подняли мой подбородок. — Смотри в глаза. Всегда смотри. Даже если боишься. Особенно — если боишься.
Наши взгляды встретились.
Его зрачки — не круги, а щели, как у дракона, что вышел из тени.
В них не было гнева.
В них было что-то другое. И я чувствовала это. Мне казалось, что от его взгляда невидимые руки снимают с меня платье и бросают его на пол. Это чувство пульсировало во мне, как второе сердце.
— Ты дрожишь, — прошептал он.
— От холода, — солгала я.
Генерал усмехнулся — тихо, почти ласково.
— Тогда я согрею тебя.
И он обнял меня.
Не как на тренировке.
Не как защитник.
А как тот, кто хочет.
Его руки скользнули по моей спине…
И в этот миг я почувствовала — не душой, не сердцем, а кожей — как дракон внутри него вздохнул.
Не ревел. Не рвался наружу.
Просто… признал.
Как будто сказал: «Наконец-то. Она — наша».
Если он сейчас коснётся губами моей шеи — я не отпряну.
А заплачу от того, что это не ложь.
Что это — правда, которую я не имею права чувствовать.
Сейчас мне казалось, что если он прошепчет: «Я хочу тебя», — я не смогу устоять.
Не потому что забуду клятвы.
А потому что впервые за всю эту жизнь я почувствовала — я хочу быть желанной. Не полезной. Не красивой. А желанной.
— Ты не должна бояться, — прошептал он в волосы. — Я не позволю тебе упасть.
Я закрыла глаза.
И в этот миг тело предало меня: оно уже принадлежало ему.
Не сердцем. Не словом.
А той самой дрожью в коленях, сбившимся пульсом, судорожным дыханием.
Не как гостья.
Не как жена Алуа.
А как та, у которой дрожат колени от одного его взгляда.
Но генерал отстранился.
Резко.
Как будто вспомнил, кто мы есть. Я видела, как он тяжело дышит. Как непросто было разрушить плен объятий.
— Хватит на сегодня, — сказал он, голос стал холоднее. — Ты устала.
Он вышел, не обернувшись.
А я осталась, задыхаясь от желания. От стыда. От мук совести.
Сердце билось так сильно, так, что я ощущала его не в груди, а в горле — твёрдым, колючим комом.
Пальцы онемели.
В ушах звенело — не от тишины, а от того, что кровь хлынула к голове, вытесняя всё, кроме одного: «Он скажет. Он скажет. Он скажет”.
Я опустилась на край кровати, прижав ладони к щекам.
Они горели.
Все внутри горело.
И вдруг — стыд.
Глубокий, липкий, как смола.
Потому что я желала его.
Не как спасителя.
Не как учителя.
А как мужчину.
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За окном вдруг поднялся ветер — резкий, ледяной, будто метель решила напомнить о себе.
Через минуту дверь тихо открылась.
Генерал вернулся в комнату, проверил задвижку на окнах, подбросил дров в камин и, не глядя на меня, сказал:
— Если замёрзнешь — скажи.
Я хотела ответить, что мне жарко от его объятий, от стыда, от желания…
Но он уже вышел.
И только тогда я заметила: на кресле лежало ещё одно одеяло. Свежее. Мягкое. С его запахом.
Он не спросил. Не предложил.
Он просто… оставил.
Как будто знал, что я не попрошу — даже если замёрзну до костей.
Я вспомнила, как Лиотар смотрел на меня перед балом — не как на женщину, а как на украшение, которое должно блестеть, но не дышать.
Его поцелуй касался губ, но не души.
Его рука лежала на моей талии — не как прикосновение, а как печать собственности.
Его любовь — как меч: острый, красивый, безжалостный.
Он использовал меня. Его нежность ленивой была, похожей на милость. Словно он оказывает великую честь прикосновениями или поцелуем.
Даже когда целовал — он думал о троне.
Даже когда говорил «люблю» — он думал о власти.
Даже когда ломал мне ногу — он думал о спектакле.
А генерал…
Его руки греют. Даже когда он молчит.
Даже когда он отстраняется.
Он видел меня.
Не «жену Алуа».
Не «предательницу».
А меня.
С моей болью. С моей гордостью. С моей дрожью.
И в этом взгляде не было расчёта.
Была жажда.
Та самая, что сейчас пульсировала во мне, как вторая жизнь.
Я подняла руку — ту, что он держал.
Провела пальцами по запястью, будто там остался след его прикосновения.
И поняла: я хочу его больше, чем воздуха.
Больше, чем спасения. Больше, чем власти. Больше, чем жизни.
И это было страшнее любого яда.
А если он узнает, что я желала его в тот самый миг, когда сыпала яд в его бокал…
Он не простит.
Не потому что я отравила его.
А потому что я обманула то, что между нами было настоящим.
Я легла на кровать, прижав трость к груди — как щит.
Но она не спасала от этого жара.
От этого стыда.
От этого желания, которое уже не было моим — оно стало частью меня, как дыхание, как пульс, как боль в ноге.
И впервые за все это время я поняла: я не боюсь смерти.
Я боюсь, что полюблю его — и тогда уже не смогу нажать на рубин. И погибну от его руки.
А если не нажму — он убьёт меня, когда прикажет король.
Но если нажму…
Кто умрёт первым — дракон в нём…
Или та часть меня, что ещё верит в добро?
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Бессонница.
Не от докладов. Не от тревоги за трон.
От того, что внутри — тихо.
Не пусто. Не больно.
Тихо — как в доме, где все ушли, а дракон забыл, зачем остался.
Я стоял у окна, сжимая в руке бокал с вином, которое не собирался пить. В груди было странное чувство, словно я незаметно для себя начал что-то терять.
Сначала я списал это на усталость.
Потом — на тревогу за неё.
А потом… потом я понял: дракон молчит.
В груди не было ни жара, ни рёва, ни даже того лёгкого давления, что всегда напоминало: «Я здесь. Я с тобой».
Только пустота.
Как будто кто-то вырезал из меня сердце — и вставил вместо него кусок льда.
Когда я вчера поднял бокал, я почувствовал — не слабость, нет.
Что-то глубже.
Будто кто-то вынул из меня огонь, оставив только пепел и оболочку.
Я отогнал мысль. Глупость. Магия не действует на драконов так просто.
Но тело помнило.
Пальцы дрожали, когда я ставил бокал на стол.
Взгляд на её лицо — и в груди не было ни ярости, ни желания, ни даже той привычной тревоги.
Только пустота.
Как будто меня оторвали от самого себя.
— Господин! — раздался голос за дверью.
— Войдите, — бросил я, пытаясь понять, почему я чувствую себя всё слабее и слабее.
Слуга вошёл, бледный, как пергамент.
— Альфред поселился в таверне «Старый Медведь». Он… живёт там недавно, по слухам. В задней комнате. И явно прячется от кого-то.
Я не кивнул. Не спросил подробностей.
Просто надел плащ.
«Старый Медведь» вонял жареным луком, дешёвым элем и страхом. И немного свежими сплетнями, которыми обильно делился всезнающий трактирщик. «А вы слышали, что короля отравили! Кажется, это дело рук его сына. Правда, какого, вот вопрос…».
Я вошёл — и весь зал замер. Разговоры стихли. Трактирщик принялся молча натирать грязную стойку тряпкой, а посетители настороженно смотрели на меня.
Альфред сидел у камина, с кружкой в руке и глазами, полными паники.
Он увидел меня — и деревянная кружка выскользнула из пальцев, ударившись о пол с глухим звуком.
То, что я направляюсь именно к нему, ни у кого не вызывало сомнений.
— Г-генерал… — выдохнул Альфред, поднимаясь так резко, что стул опрокинулся. — Я… я не ожидал… Это честь… Я…
— Сядь, — сказал я тихо и сквозь зубы.
Он сел. Руки его дрожали.
Я не стал садиться напротив.
Подошёл сбоку — как хищник, который не хочет, чтобы жертва видела его глаза.
— Ты работал в «Королевских сокровищах», — начал я, не повышая голоса. — Ты доставлял браслет графу Дейнвуду. Тот, что предназначался мне.
Альфред сглотнул. Пот выступил на лбу. Он смотрел на свои побледневшие руки.
— Да… да, господин… Я… я всё сделал правильно! Клянусь! Браслет был… был…
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— Не тот, — перебил я. — Тот, что ты доставил, был с рубинами. А заказывали — с агатами.
Он побледнел.
— Я… я не знал! Клянусь! — вырвалось у него. — По дороге… меня остановили!
Он замолчал, будто понял, что сказал слишком много.
— Кто? — настойчиво спросил я.
Голос — ровный. Холодный. Тот, что не требует повтора.
— Мужчина… в плаще с капюшоном… Карета стояла на дороге! Она преградила нам путь! Клянусь! Я сначала подумал, что это грабители! — прошептал Альфред, опуская глаза. — Но меня вызвали просто поговорить… Мужчина… Он… он дал мне другой браслет. Сказал: «Положи этот. Тот — не для него». И… и заплатил. Щедро. Очень щедро.
— Почему ты согласился? — спросил я, видя, как дрожат плечи Альфреда.
— Я… я сначала испугался! Думал — подделка! Но… — Он замялся, опустив глаза. — Он дал мне столько золота, сколько я не видел за десять лет службы. А потом… потом он сказал: «Если откажешься — я убью. А если согласишься — никто не узнает. Браслет настоящий. Красивее, чем тот, что в заказе». Я… я подумал: если золото настоящее, камни — не дешёвые… кто заметит? Кто пострадает?
Он смотрел на меня, как на палача, и, возможно, был прав.
— Кто он был? — спросил я, шагнув ближе. — Ты узнал его?
Альфред замер. Потом — тихо, почти шёпотом:
— Он прятал лицо… но я… я узнал руки. И голос. И запах — дорогой, пряности и лёд… Он недавно заказывал у нас браслет. Для жены. С рубинами. Шесть камней. Тот самый… что он протянул мне… Я лично доставлял ему браслет домой. И ещё и удивился, почему он хочет поменять браслеты!
Альфред поднял на меня глаза — полные ужаса и раскаяния.
— Это был граф Алуа, господин. Лиотар Алуа.
Тишина.
Даже огонь в камине замер.
Я не двинулся. Не сказал ни слова.
Но в груди — впервые за день — что-то шевельнулось.
Не дракон.
Ярость.
Ледяная. Точная. Без шанса прощения.
— Значит, за всем этим стоит сам граф Алуа, — произнёс я, видя, как Альфред кивает, лишь бы от него отстали.
Значит, Алуа не просто подставил жену.
Он использовал меня — как приманку, как инструмент, как глупца, который наденет чужой браслет и спровоцирует скандал.
И я, кажется, понимаю, для чего!
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Я не спала всю ночь.
Не потому что боль в ноге не давала покоя — она уже притихла, как зверь, уставший рвать клетку.
А потому что Альфред не выходил у меня из головы.
«А что, если он скажет, что за всем этим стоит мой муж?»
Эта мысль вертелась во мне, как нож в ране. Я ворочалась с боку на бок, цеплялась за край одеяла, будто это могло удержать меня от пропасти, которая зияла прямо под кроватью.
Если генерал узнает правду…
Если он поймёт, что я — не жертва, а соучастница…
Он не просто вышвырнет меня в снег.
Он заставит меня чувствовать, как умирает доверие.
А это хуже любой магии Лиотара.
К утру я была близка к бегству.
Не в смысле «собрать вещи и уехать».
В смысле — выскочить в окно, бежать по снегу босиком, лишь бы не смотреть ему в глаза, когда он произнесёт: «Ты тоже была в этом замешана?»
Но служанки вошли раньше, чем я успела решиться.
Тихие, как тени, с горячей водой и травяным отваром. Они помогли мне искупаться, вытерли кожу мягким полотенцем, надели платье цвета утреннего тумана — лёгкое, без корсета, будто знали: сегодня мне нужно дышать, а не играть роль.
Когда я вышла из ванны, дрожащая и чистая, как новорождённая, дверь открылась.
Он стоял в проёме.
Генерал.
В тёмном камзоле, с расстёгнутым воротом, будто и он не спал всю ночь. Его лицо — бледнее обычного, глаза — впавшие, но не от усталости.
От чего-то другого.
От тишины, которая теперь жила между нами.
— Пройдёмся? — спросил он, и голос его был тише, чем шелест шёлка на моих плечах.
Я кивнула.
Он протянул руку.
И в этот миг моё сердце сжалось так, что боль в ноге показалась детской шалостью.
— Я… я сама, — выдохнула я, отводя взгляд.
Он замер.
Потом медленно опустил руку.
— Конечно, — сказал он. — Ты сильнее, чем думаешь.
Я сделала шаг. Потом второй.
Трость стучала по мрамору — чётко, гордо, как удар сердца, которое отказывается сдаваться.
Он шёл рядом. Не поддерживая. Не торопя. Просто — рядом.
А я чувствовала каждое его дыхание, как прикосновение к совести.
«Я сама…»
Но это была ложь.
Это не гордость.
Я просто была разорвана — между любовью и долгом, между страхом и надеждой, между ядом в его бокале и желанием прижаться к его груди и сказать: «Прости меня. Я не хотела».
И мне казалось, что как только я почувствую его руку. Как только я почувствую поддержку, я разревусь и во всем признаюсь.
В столовой нас ждал завтрак.
Свежий хлеб. Яйца. Фрукты.
И два бокала.
Мой — слева.
Его — справа.
Я не смотрела на генерала. Не могла.
Потому что знала: если посмотрю — увижу, как порошок растворяется в янтарной глубине. Увижу, как дракон внутри него задыхается. Увижу, как умирает тот, кто поднял меня из снега.
Генерал сел. Я — напротив.
Молчание длилось слишком долго. И я боялась начать разговор.
Потом заговорил генерал.
— Я кое-что узнал, — начал он, и голос его был ровным, но в нём звенела сталь. — И долго думал, сказать тебе или нет.
Но я считаю, ты должна это знать.
Я подняла глаза.
Генерал сделал паузу. Посмотрел прямо в мою душу. Я почувствовала, как земля уходит из-под ног.
— Я выяснил, кто стоит за всем этим.
Сердце остановилось. Перед глазами на мгновенье потемнело.
— Твой муж, — продолжил генерал тихим голосом. — Лиотар Алуа.
Воздух в комнате превратился в лёд.
Я не дышала. Не моргала. Не шевелилась.
«Он знает. Он знает всё. Он знает, что это был не просто скандал. Что это — ловушка. Что я…»
— Он подменил браслет, — продолжал генерал, а его хриплый голос — единственное, что нарушал эту тишину. — Использовал ювелирную мастерскую. Заплатил посыльному. Подставил меня. Подставил тебя.
Генерал умолк.
— Зачем? — вырвалось у меня.
Я знала ответ.
Но если я промолчу — он заподозрит.
А если скажу — он спросит: «Откуда ты знаешь?»
Так что я сделала то, что умею лучше всего:
сыграла растерянность.
— Наверное, чтобы ты попала в мой дом…
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Генерал смотрел на меня так, будто пытался выжечь правду из моих глаз.
Не гневно. Не подозрительно.
А с той тихой, мучительной настороженностью, с которой смотрят на рану, что не заживает, несмотря на все зелья и молитвы.
Я не могла выдержать этот взгляд.
Потому что за каждым его вздохом, за каждым изгибом бровей, за каждой тенью в серых зрачках я видела доверие.
А у меня в руках была ложь.
И яд.
И третья доза, что жгла мне ладонь изнутри, как уголь, спрятанный в перчатке.
Горло сжалось так, что я не могла глотать. Пальцы онемели. В ушах звенело — не от тишины, а от того, что кровь хлынула к голове, вытесняя всё, кроме одного: «Он скажет. Он скажет. Он скажет…»
И тут — стук.
Тихий, робкий, будто слуга боялся нарушить то хрупкое равновесие, что натянулось между нами, как струна перед разрывом.
— Господин… — прошелестел он за дверью. — Мне очень неловко, но… Приехал посетитель. Просит срочно увидеть вас.
Генерал нахмурился.
— Кто?
— Не назвался, господин. Но… сказал, что дело касается доктора Лейфорта. Простите, я не нарочно…
И слуга покосился в мою сторону.
Генерал кивнул, бросил на меня последний взгляд — не прощальный, а обещающий: «Я вернусь. Мы не закончили» — и вышел.
Дверь закрылась.
Тишина ворвалась в комнату, как ледяной ветер в разбитое окно.
Я не медлила.
Щёлкнула браслетом. Под третьим рубином — тот же серый порошок, мерцающий, как пепел звёзд, как память о том, что я когда-то верила в добро.
Руки дрожали. Не от страха. От того, что внутри всё уже обратилось в прах.
Я подошла к столу. Взяла его бокал — тот, что стоял справа, чуть ближе к краю, будто будто кто-то невидимый толкал меня в пропасть.
Высыпала яд.
Порошок исчез в янтарной глубине, не оставив ни следа, ни запаха, ни даже тени сомнения.
Только моё сердце застучало так громко, что голова закружилась от волнения.
И в этот миг — шаги.
Он вернулся раньше, чем я успела отойти.
Но я уже сидела за столом рядом с ним, будто ничего не случилось. Будто не только что убила в нём ещё одну частичку дракона. Будто не предала того, кто смотрит на меня так, будто я — не жена Алуа, а Нирисса. Просто я.
— Доктор Лейфорт вернулся, — с порога произнес генерал, и в его голосе — улыбка. Настоящая. Живая. Такая, что заставила мою душу сжаться в комок боли. — Он приедет сегодня вечером. Хочет осмотреть тебя. Говорит, есть шанс снять магию с кости. Полностью.
Я замерла.
Не от радости.
От ужаса.
Мне казалось, что как только доктор прикоснётся ко мне — он почувствует.
Не яд.
А ложь.
Ту, что живёт в моём пульсе, в моём дыхании, в каждом взгляде, брошенном на генерала.
— Это… хорошо, — выдохнула я, и голос мой дрогнул, как струна, что вот-вот лопнет.
Генералу не понравился ни мой тон, ни мое удрученное выражение лица. Он ожидал увидеть проблески радости, но я не могла их дать.
Уверенным шагом он подошёл к столу и хотел взять мой бокал.

Глава 45. Бокал

Я опередила его — не резко, не испуганно, а с лёгкой усмешкой:
— Не трогай. Я уже добавила сахар. Лиотар называл это кощунством против виноделов… но мне нравится.
Генерал приподнял бровь.
— Сахар в вине?
— А что? — пожала я плечами, глядя прямо в глаза. — Всё, что делает жизнь слаще, — достойно быть в ней.
Я усмехнулась, но на душе скребли кошки.
Генерал взял бокал — тот самый, с ядом — и поднял его в воздух.
— Выпьем за твоё здоровье, — сказал он мягко. — За то, чтобы ты снова могла ходить без боли. Чтобы смеялась без страха. Чтобы смотрела вперёд — а не назад, в ту метель.
Я подняла свой бокал.
Хрусталь звякнул о хрусталь.
Тонко. Пронзительно.
Как будто моё сердце разбилось на тысячу осколков.
Я сделала глоток.
Потом второй.
Вино было горьким. Не от вкуса — от того, что я теперь знала: оно пахнет предательством. Меня тошнило от его вкуса. И действительно думала положить в него пару ложек сахара.
А генерал выпил до дна.
Медленно. Спокойно. С верой в то, что этот бокал — просто вино. А не приговор.
Я отвела взгляд — и увидела его тень на стене.
Высокая. Гордая.
Но крылья сжались, будто дракон пытался спрятаться от того, что чувствует.
Шея опустилась, как у зверя, что узнал: его предали не враги.
А тот, кому он доверил своё пламя.
И в этот миг я поняла:
Я не убиваю дракона.
Я убиваю его веру в меня.
— Я понимаю, — вдруг сказал генерал, и его голос стал тише, чем шелест снега за окном. — Тебе больно. Я понимаю. Полагаю… он хотел от тебя избавиться…
Я не ответила.
Не могла.
Потому что в горле стоял ком — не из слёз, а из стыда.
— Вполне вероятно, у него есть другая женщина, — продолжил генерал, и в его голосе не было злобы. Только горечь. — Но…
Он замолчал.
Потом подошёл ближе.
Так близко, что я почувствовала его дыхание на своей коже — тёплое, живое, настоящее.
— Он глупец, — шёпотом произнёс он, и в этих словах было больше, чем сочувствие.
Было признание.
— Такую женщину, как ты… нужно искать целую жизнь. И то не факт, что найдёшь…
Я сглотнула и опустила голову.
Потому что не смела смотреть ему в глаза.
Потому что если посмотрю — он увидит:
Я не жертва.
Я — соучастница.
Я — тень, что проникла в его дом под видом спасённой.
Я — яд, что он только что проглотил, думая, что это вино.
А он…
Он стоял рядом.
С тенью, в которой уже не было дракона.
С сердцем, которое всё ещё билось — для меня.
И в этот миг я поняла:
Я не хочу быть оружием.
Я хочу быть той, кого он назвал «такой женщиной».
Но слишком поздно.
Я уже сделала свой выбор.
И теперь — я смотрю, как умирает свет в его глазах… а в моих — зажигается ад.
Но что, если этот ад — единственный путь к свободе?
Что, если я должна сжечь всё, чтобы остаться собой?
Я сжала бокал так, что хрусталь треснул.
И в трещине увидела своё отражение — не жертву, не предательницу, а женщину, которая выбирает выжить — даже если для этого придётся убить добро в себе.

Глава 46. Приговор

Коридор тянулся, как тоннель между двумя мирами: прошлым, где я ещё верила в любовь Лиотара, и будущим, где я не знала — останусь ли живой к завтрашнему утру.
Генерал шёл рядом. Не поддерживая. Не торопя. Просто — рядом.
Его присутствие давило и облегчало одновременно, как тяжёлое одеяло в метель: греет, но не даёт вздохнуть полной грудью.
— Доктор Лейфорт прибыл, — доложил слуга, появляясь из-за поворота с поклоном, будто несёт не новость, а приговор.
Сердце упало куда-то в пятки.
Лейфорт.
Тот самый, о ком говорил доктор Веллиан. Специалист по магическим травмам. По проклятиям крови. По тому, что не лечится обычными зельями.
Я посмотрела на генерала. Он не ответил взглядом — просто кивнул слуге и шагнул вперёд, будто знал: за этой дверью начнётся не осмотр.
А разоблачение.
Горло сжалось так, что я не могла глотать. Пальцы онемели. В ушах звенело — не от тишины, а от того, что кровь хлынула к голове, вытесняя всё, кроме одного: «Он поймёт. Он поймёт. Он поймёт…»
Комната уже ждала нас. Тёплая, с огнём в камине и запахом лаванды. На столе — чай, бинты, склянки с мутными жидкостями. Служанки решили всё подготовить на всякий случай. И тишина. Такая, что слышно, как стучит пульс в висках.
Доктор вошёл первым.
Высокий, в сером плаще с вышитыми золотыми узорами — не цветами, нет. Символами. Древними. Забытыми. За ним — помощник с кожаным саквояжем, старым, как сама магия, с медными застёжками и следами от глубоких царапин.
— Не знал, что пригодится из артефактов, — улыбнулся доктор, и в его глазах мелькнула искра, будто он уже чувствовал, с чем ему предстоит столкнуться. — Поэтому решил взять всё. На всякий случай.
Он подошёл ко мне. Взглянул — не с жалостью, не с любопытством.
С интересом. Как учёный, увидевший редкий образец.
— Итак, — произнёс он, садясь на край кровати, — где наша проклятая ножка?
Я кивнула. Медленно, будто боясь разбудить змею в кости, приподняла ногу.
Боль вспыхнула — не криком, а предупреждением.
Я поморщилась. Не от слабости. От того, что знала: это не просто перелом. Это печать. Приговор. Подарок мужа. На долгую память!
Доктор положил ладонь поверх моей икры.
И в тот же миг — его рука вспыхнула.
Не огнём.
А тьмой.
Чёрный дым выполз из-под его кожи, как живой, как яд, вырвавшийся на свободу. Он закашлялся, отпрянул, смотря на свою ладонь с ужасом — не от боли, а от неверия.
— Невероятно! — выдохнул он, распахнув глаза. — Никогда не видел более мощного проклятия. Вы кому-то здорово насолили, мадам.
Я не ответила.
Что было отвечать?
«Нет, доктор, я никому не насолила. Я просто любила не того. И поверила не в того. Такое бывает с женщинами иногда!».
Он достал из саквояжа медальон — старинный, с гравировкой в виде полумесяца и драконьего глаза. Положил его на мою ногу.
Медальон треснул.
Сначала — тихо, как лёд под ногой.
Потом — громко, как кость, ломающаяся под магией.
Из трещины повалил чёрный дым — густой, зловонный, будто вырвался из самой бездны.
Помощник отшатнулся.
Генерал шагнул вперёд.
Не как человек.
Как зверь, чьего детёныша тронули.
Воздух в комнате сгустился — не от страха, а от жара, что вдруг поднялся от его кожи.
Даже пламя в камине дрогнуло, будто почуяло: здесь — не человек. Здесь — дракон, и он в ярости.
— Что это значит? — хрипло спросил он, и в его голосе не было страха.
Был гнев. Тот самый, что я видела в метель, когда он поднимал меня из оврага.
Доктор долго молчал.
Потом поднял на меня глаза — не с осуждением.
С сожалением.
— То, что проклятие снять невозможно, — сказал он тихо. — Оно не просто в кости. Оно — в крови. В душе. Оно… живёт... Своей жизнью. Внутри нее!
Да! Какое точное слово! Живет!
Как и яд в его бокале.
Как и ложь на моих губах.
Как и то, что я чувствую к генералу — не как к спасителю, а как к мужчине, чьё доверие я предаю с каждым глотком.
Проклятие не убивает тело.
Оно живет и упорно убивает надежду.
А я уже давно перестала верить, что заслуживаю быть спасённой. Особенно после того, что я сделала.
— Есть ли шанс? — спросил генерал, и в его голосе прозвучало то, чего я не слышала ни разу: надежда и просьба.
Доктор покачал головой.
— Увы… Оно не снимается. Понимаете, у каждого проклятия есть… скажем так, что-то вроде ключа. Что-то вроде “что нужно сделать, чтобы его снять”. И обычно ключ легко определяется…
Доктор посмотрел на испорченный медальон с сожалением. От медальона все еще шел черный дым, словно он был отравлен.
— Но здесь нет ключа, — вздохнул доктор, пряча медальон в салфетку, словно он заразный. — Тот, кто бросил проклятие, делал это навсегда. Не давая ни единого шанса.
Слова «навсегда» ударили в виски, как ледяной гвоздь.
Я крепко, до боли в руках, схватилась за край кровати — не чтобы опереться, а чтобы не закричать.
В груди что-то лопнуло. Не сердце. Надежда.
Та самая, что шептала: «Лиотар снимет проклятие. Всё будет хорошо. Ты выживешь и будешь свободной от этой боли!».
В горле пересохло. Я не верила своим ушам. Мне просто не хотелось верить!
— В своей жизни я видел всего два таких. Вы — третье, — покачал головой доктор. Его взгляд, полный жалости, резанул мне по сердцу. — Мне очень жаль, мадам.
«Он обещал… — прошептала я про себя, будто пытаясь убедить не доктора, а самого себя. — Он сказал: “Как только всё закончится — я сниму заклинание. Обещаю!”
Но если проклятие навсегда, значит, он лгал?
Или… или он тоже верил в ложь?
А если он лгал… то зачем я сыплю яд в бокал того, кто единственный… не бросил меня?
Доктор собрал свои вещи. Помощник — с трясущимися руками — поднял саквояж.
— Простите, — прошептал доктор уже у двери. — Я бы помог… если бы мог. Разумеется, я поищу способы… Если что-то станет известно, я непременно сообщу. Всего хорошего…
Когда они ушли, в комнате повисла тишина.
Не пустая.
Тяжёлая.
Генерал не смотрел на меня.
Он просто стоял и смотрел в огонь.
А я… я смотрела на его спину — широкую, сильную, ту самую, к которой я прижималась в карете, когда весь мир молчал.
И в этот миг я поняла: он уже знает.
Не всё, конечно.
Но достаточно.
А я… я уже не могу дышать, не чувствуя вкуса яда на языке. Вкус напрасного яда, который медленно убивает дракона.

Глава 47. Нападение

Доктор ушёл почти полчаса назад, но в комнате все еще висела тишина — не пустая, а тяжёлая, как мокрое одеяло на плечах.
Генерал стоял у камина спиной ко мне, будто боялся, что я увижу в его глазах то, что он не может назвать.
А я… Я сидела на краю кровати, сжав пальцы в кулаки так, что ногти впились в ладони до крови.
Я честно держалась. Держалась, держалась…
И вдруг… разрушилась.
Я всхлипнула, как ребёнок, которому больно не от раны, а оттого, что мир оказался жестоким.
И вот я уже рыдала, не стесняясь, не пряча лицо, не сдерживая дрожь в теле.
Слёзы лились рекой — горячие, солёные, полные стыда, страха и отчаяния.
Я не плакала из-за ноги. Не из-за проклятия.
Я плакала потому, что уже не хочу быть злодейкой.
И в этот миг я почувствовала, как генерал опустился на край кровати.
Я не подняла глаз. Не могла.
Но я почувствовала его — близко, слишком близко.
Его руки обвили меня — не осторожно, не как спаситель, а как тот, кто больше не может смотреть, как я рву себя на части.
— Мы найдём другого доктора, — прошептал он, прижимая меня к себе. — Я написал ректору Магической Академии. Он сильный маг. Один из сильнейших в королевстве. Он снимет проклятие. Только… не надо слёз.
Его голос дрожал. Не от слабости. От боли за меня.
А я — я не могла остановиться.
Потому что каждая его забота, каждое его слово, каждый его жест — всё это делало меня предательницей в десять раз сильнее. И причиняло просто невероятную боль.
— Я не хочу… — вырвалось у меня сквозь слёзы. — Я не хочу быть той, кем меня сделали…
Генерал не спросил, кого я имею в виду.
Он просто сжал меня крепче, будто хотел влить в меня своё тепло, свою силу, свою веру — даже если я её не заслуживала.
— Ты не та, кем тебя сделали, — сказал он тихо. — Ты — та, кем выбираешь быть. А сегодня ты выбрала — не сдаться. Этого достаточно.
Я зарылась лицом в его мундир, вдыхая запах сандала, стали и чего-то древнего — как будто в его крови всё ещё жил дракон, даже если я уже начала его убивать.
“Я больше не дам тебе яд, — прошептала я про себя. — Ни капли. Ни одной дозы. Клянусь”.
Его пальцы коснулись моих волос — бережно, почти благословляя.
За окном стих ветер. Не просто утих — оборвался, будто кто-то перерезал нити мира.
Казалось, даже собаки перестали лаять.
Я поёжилась — не от холода, а от того странного чувства, будто за стенами дома кто-то затаился… и ждёт.
В этой внезапной тишине я почти физически почувствовала: мы не одни. Нас слушают.
И в этот миг стекло разлетелось вдребезги.
Не громко. Не с треском.
А резко, как женский крик в ночи.
Окно в спальне взорвалось внутрь — осколки, ветер, тени.
— Ложись! — рявкнул генерал, отталкивая меня на кровать и заслоняя собой.
В комнату ворвались тени в чёрном — четверо, может, пятеро. Без масок. Без слов. В лунном свете сверкнули ножи и намерение убить.
Один из нападавших бросил на пол амулет — чёрный, с выгравированным глазом, который брызнул в стороны облаком тьмы. Воздух в комнате сразу стал тяжёлым, как в подвале без окон. Мне сразу сдавило горло от того, что стало трудно дышать. Все огни в комнате пропали. Остался только тусклый свет камина.
Генерал бросился вперёд — не с рёвом, не с пламенем, не с крыльями, распахнутыми во всю ширь.
А как человек.
Сильный. Быстрый. Смертоносный.
Но — человек.
Я видела, как он пытается — как его тело напрягается, как в груди что-то не отзывается, как он не может обернуться.
Дракон молчит.
Потому что я заглушила его.

Глава 48. Незванный гость

Он сражался с двумя сразу, схватив со стола увесистый подсвечник, ловко доставая из сапога лезвие. Сбивал одного, отбивал удар другого. Один из нападающих рухнул замертво. Второй отскочил в угол комнаты.
Но третий…
Третий возник из темноты и вонзил нож генералу в бок — глубоко. С наслаждением.
Генерал согнулся, но оружие не выронил.
— НЕТ! — вырвалось у меня.
Я не думала.
Не колебалась.
Я вскочила, презирая боль, сжала трость — и щёлк.
Лезвие выскользнуло — тонкое, холодное, безжалостное.
Я бросилась вперёд, не чувствуя боли в ноге, не думая о страхе.
Я думала только об одном. Если генерал и умрёт, то не из-за меня!
“Не жалей! Не вздумай!” — пронеслись в голове слова.
И я ударила. Мне казалось, что я не попаду! Что противник увернётся в последний момент!
Но бандит явно не ожидал удара, который пришелся ему по плечу.
Я ударила ещё раз, а потом вонзила клинок прямо ему в грудь.
Дрожащими руками я выдернула лезвие, а потом едва не выронила его на пол.
Боже мой… Я убила человека! По-настоящему! Убила!
В этот миг всё внутри меня перевернулось.
Меня затошнило. Не от страха. От того, что я это сделала легко.
Бандит рухнул, хрипя, хватаясь за грудь, будто пытаясь удержать то, что я только что вырвала из него.
Один из оставшихся в живых бандитов — тощий, с шрамом через всё лицо — вдруг рванулся не к генералу, а ко мне.
Его грязные пальцы потянулись к моему горлу, будто он решил, что я — слабое звено.
Я не успела даже поднять трость.
Но в тот же миг воздух сжался.
Негромко. Не с вспышкой.
Просто — резко, как будто невидимая рука перехватила удар на полпути.
Бандит заорал, отшатнулся, хватаясь за запястье — на коже уже проступал ледяной узор, будто его коснулась магия, вырезанная изо льда и боли.
И тут я заметила...
В углу комнаты, в тени, где метель за разбитым окном рисовала причудливые узоры, стояла фигура в чёрном плаще с капюшоном.
Он не двигался. Не нападал. Просто смотрел.
И в этом взгляде — сквозь тьму, сквозь расстояние, сквозь саму смерть — я узнала его.
Не по силуэту. Не по жесту, когда он убирал руку, из которой только что пустил заклинание.
По тому, как замерло время, когда его магия коснулась моей кожи — даже опосредованно.
Лиотар.
Он был здесь всё это время.
Наблюдал.
Проверял.
И сейчас мой муж был удовлетворен.
Его оружие против генерала сработало!
Даже когда я убивала — я всё ещё была его. Его помощницей. Его пособницей. Его оружием.
Оставшиеся бандиты, словно получив сигнал, исчезли — так же внезапно, как и появились. Без криков. Без угроз.
Как будто их задачей было проверить — и они получили ответ.
Остались только трупы, кровь на ковре и тишина, в которой я слышала только собственное дыхание… и далёкое, почти воображаемое дыхание мужа.
Лиотар не подошёл.
Не сказал ни слова.
Просто растворился в ночи, как тень, которая никогда не покидает тебя по-настоящему.
Я поняла, что это было.
Они не пришли убить.
Они пришли проверить.
Может ли генерал обернуться?
И теперь Лиотар знает: дракон молчит. Потому что я заглушила его ядом. А значит… я сама открыла дверь для убийц.
Тишина.
Только тяжёлое дыхание генерала.
И мой пульс — в висках, в горле, в кончиках пальцев.
Я бросилась к генералу.
Он стоял, прислонившись к стене, одной рукой зажимая рану, другой — опираясь на стол. Из руки генерала выпал тонкий клинок.
Кровь сочилась сквозь пальцы — тёмная, живая, настоящая.
— Ты… — выдохнул он, глядя на меня. — Ты… убила…
— Я не позволю им убить тебя! — вырвалось у меня, и голос сорвался в плач. — Не позволю! Ты слышишь?! Никогда!
Он попытался улыбнуться. Не вышло.
— Твои руки… — прохрипел он, и его пальцы коснулись моих, будто ища в них жизнь, пока сам умирал. — Скажи слугам, чтобы починили… окно… У тебя руки ледяные…
Лицо побледнело. Глаза — потемнели.
И генерал рухнул.
Я подхватила генерала — не силой, а отчаянием.
Опустила на пол, прижала голову к своей груди, будто так смогу удержать его жизнь в нём.
— Нет, нет, нет… — бормотала я, сжимая его. — Не сейчас. Не после всего… Пожалуйста…
Я убила человека, чтобы спасти того, кого сама же и сломала.
Слёзы лились по щекам, смешиваясь с его кровью на моих руках.
И впервые за всю эту жизнь я поклялась себе: ни одна капля яда больше не коснётся его губ.
Пусть лучше умру я. Пусть лучше сгорю в этом огне. Но он останется живым.
Даже если для этого мне придётся стать настоящей предательницей — предать не его… а того, кто сделал меня оружием.
Лиотара.
Мужа.
Любовь которого оказалась ловушкой. А обещания — пустыми словами!

Глава 49. Дракон

Боль — не враг. Боль — учитель.
Она учит, где слабость. Где предел. Где линия, за которой начинается смерть.
Я знал себя, свое тело, свои возможности. Рана была пустяковой. И должна была уже затянуться. Но рана почему-то не затягивалась.
Боль должна была уйти. Но она никуда не уходила!
Сейчас боль была не учителем.
Она была палачом.
И она не просто резала плоть — она выцарапывала изнутри то, что делало меня мной.
Я лежал.
Не в постели. Не в доме.
В какой-то пропасти.
Где нет ни крыльев, ни огня, ни даже тени дракона, что всегда жил в груди, как второе сердце.
«Проснись», — позвал я его.
Тишина.
«Отзовись».
Тишина.
«Я ранен. Мне нужна твоя сила».
Тишина — густая, липкая, как смола, залитая в грудную клетку.
Я попытался вдохнуть глубже — не воздухом, а огнём.
Тем самым, что когда-то сжигал врагов, не давая им даже закричать.
Но в лёгких — только холод.
Пустота.
Как будто кто-то вынул из меня сердце и вставил вместо него кусок льда, вырезанный из той самой метели, что гнала снег в ночь бала.
«Что с нами?» — прошептал я мысленно, обращаясь к нему не как к зверю, не как к оружию, а как к брату, с которым мы делили дыхание с детства.
Ничего.
Только эхо моего вопроса.
И в этом эхе — страх.
Не мой.
Его.
Он не спит.
Он… умирает. Я почти его не чувствую.
Я пошевелил пальцами. Кожа липкая от крови. Моя кровь. Тёплая. Живая.
"Давай же!", — попросил я. — "Давай!".
Но рана не заживает.
У дракона раны заживают за час. За минуту. Иногда — за вдох. Смотря какие.
А здесь…
Здесь всё как у человека.
Слабого. Хрупкого. Обречённого на долгую боль и страдания.
«Кто это сделал?» — спросил я себя, и в голове мелькнуло: не нож. Не магия нападавших.
Что-то глубже. Что-то изнутри.
Я попытался открыть глаза.
Тяжело.
Слишком тяжело.
Но я знал: если не открою — она подумает, что я умираю.
А я не умру.
Не сейчас.
Не пока она смотрит на меня так, будто я — её последний свет.
«Дракон…» — позвал я в последний раз, уже не требуя, а прося. — «Если ты слышишь… держись. Держись за меня. Мы ещё не проиграли».
В груди — ничего.
Но в пальцах — её тепло.
И этого достаточно, чтобы удерживать меня в этом мире.
Пусть мир думает, что я сломан.
Пусть думают, что дракон мёртв.
Пусть думают, что я — человек.
А мы с ним знаем правду.
Он не мёртв.
Он еще есть... Внутри... Только неизвестно, кому хуже. Мне сейчас или ему?
Но когда придёт время — он проснётся.
И тогда…
Тогда мы покажем им всем, что значит тронуть того, кого он защищает.
А пока я лежал в этой тишине, держа её руку, я дал себе клятву:
Если она спасла меня — я спасу её.
От мужа. От страха. От самой себя.
Пусть весь мир называет её как хочет. Изменщица. Предательница. Позор.
Я назову её — моей.

Глава 50. Рана

— На помощь! Генерал ранен! — закричала я так, что своим криком перебудила не только дом, но и две соседние улицы.
Я чувствовала, как генерал сжал мою руку.
Слуги ворвались в комнату бледные, с распахнутыми глазами, будто увидели не раненого хозяина, а саму смерть, ступившую на порог.
Один из них — старший камердинер — застыл, прижав ладонь к груди, будто сердце вот-вот выскочит.
Другой — моложе, с лицом мальчишки — задрожал всем телом и чуть не упал на колени.
— Господин! — выдохнул кто-то. — О боги! Как же так?
Генерал лежал на полу. Его лицо — мраморное, без единой тени живого цвета. Губы сжаты, рука зажимала бок.
— Перенесите его на кровать! — приказала я, и голос мой звучал так, будто я не та, что рыдала час назад, а командир, чья воля — закон.
Слуги опомнились и подхватили его — бережно, как святыню, — и уложили на постель. Одеяло и матрас вмиг пропитались тёмной, живой кровью.
Я вспомнила.
Повязки. Вода. Зелья.
Те самые, что служанка принесла на всякий случай для моей ноги. Я бросилась к столику. Чистые, сложенные аккуратно повязки, будто ждали этого момента.
— Убери руку, — сказала я, опускаясь на колени у кровати.
Мне было больно, но сейчас моя боль не имела значения!
Генерал не шевелился.
— Убери! — почти закричала я, и в голосе прорезалась ярость, которую я не знала в себе. — Ты не умрёшь! Не сейчас! Не из-за меня!
Генерал медленно, с трудом, приподнял окровавленную руку, которая зажимала рану.
И я увидела то, от чего мне стало нехорошо.
Рана — глубокая, зияющая, будто зверь вгрызся в плоть. Кровь сочилась медленно, но непрерывно, как река, что несётся к морю, не спрашивая, хочет ли оно её.
Я приложила повязку.
Прижала изо всех сил.
— Бегите за доктором! — крикнула я слугам. — За Веллианом!
Они метнулись вон, спотыкаясь, роняя подсвечники, не слыша собственных криков. Двое оставшихся слуг стали вытаскивать за ноги трупы, оставляя на полу алые широкие полосы. Несколько служанок тут же принялись их вытирать. А потом служанки унесли ковёр, и в комнате стало пусто.
Я осталась.
Одна.
С ним.
С его дыханием — коротким, прерывистым, как у раненого зверя.
С его пальцами, что слабо сжали край покрывала.
С его глазами, полузакрытыми, но всё ещё будто бы смотрящими на меня.
— Держись, — прошептала я, и голос дрожал не от страха, а от отчаяния. — Ты слышишь? Держись. Я не дам тебе умереть!
Горло сжалось так, что я не могла глотать. Пальцы онемели. В ушах звенело — не от тишины, а оттого, что кровь хлынула к голове, вытесняя всё, кроме одного: «Он умрёт. Из-за меня. Из-за яда».
Время текло медленно, как смола.
Минуты — как часы.
Часы — как вечность.
Доктора всё не было. Кровь была, а доктора не было.
Я зажимала рану одной рукой, а другой подняла его ладонь — тёплую, окровавленную — и прижала к губам.
Не как молитву.
Как признание.
Прости меня. Прости, что я отравила тебя. Прости, что я не сказала правду. Прости, что я не смогла защитить тебя от того, кого сама же и подпустила…
— Я не дам тебе умереть, — шёпотом повторила я, и слёзы капали на пальцы генерала, смешиваясь с его кровью. — Даже если для этого мне придётся продать душу. Даже если мне придётся отдать тебе мою жизнь.
Я прижала его окровавленную ладонь к губам — не как молитву.
Как признание в убийстве.
«Прости меня, — беззвучно шептала я сквозь слёзы. — Я не хотела… Я думала, что смогу остановиться… Но я уже не могу. Я уже не та. Я — яд. И ты вдыхаешь меня с каждым вздохом».
Он тяжело дышал.
Грудь вздымалась — не от силы, а от отчаяния тела, которое не хочет сдаваться.
И в этот миг — дверь распахнулась.
Доктор Веллиан ворвался в комнату с кожаным чемоданчиком в руках, с лицом, перекошенным от паники.
— Что случилось?! — выдохнул он, бросаясь к кровати.
Не дожидаясь ответа, он расстёгнул замки, вытащил склянки, баночки, кристаллы.
Осторожно снял повязку — и замер.
— Боги… — прошептал он. — Это не просто нож. Это… магический клинок.
Он вылил на рану зелье — густое, золотистое, с запахом полыни и огня.
Генерал всхлипнул, сжал зубы, но не закричал.
— Больно? — спросила я, гладя его по лбу.
— Нет, — прохрипел он.
Сердце упало в пятки.
Доктор перевязал рану, наложил компресс, дал несколько глотков какого-то зелья из тёмно-зелёной бутылочки.
— Сейчас заживёт, — сказал он, но в голосе не было уверенности. — Он же дракон! Его тело должно… регенерировать быстро! Я уверен, что к утру и следа не останется!
Но прошла минута.
Потом — вторая.
Кровь продолжала сочиться. Повязка снова намокла.
Доктор нахмурился. Проверил пульс. Посмотрел на часы.
— Этого не может быть… — прошептал он. — У драконов раны заживают намного быстрее. Даже от магического оружия…
Он поднял на меня глаза — не с подозрением.
С ужасом.
— Что-то подавляет его магию, — сказал он тихо. — Что-то… изнутри. Я бы даже смел предположить, что сейчас его рана выглядит, как рана обычного человека! И заживает так же…
Я опустила взгляд.
Не могла смотреть.
Потому что знала: это я.
Я — та, кто заглушила дракона.
Я — та, кто лишила его силы.
Я — та, из-за кого он сейчас умирает, как простой человек.
— Останьтесь, — прошептала я, и голос мой был мольбой. — Пожалуйста… Не уходите. Он… он не должен быть один. Я… я боюсь, что я не справлюсь…
Доктор кивнул.
Но в его глазах — вопрос, на который я не могла ответить.
А за окном снова поднялась метель.
Та самая, что когда-то хотела похоронить меня в снегу.
Теперь она выла, как будто знала: я сама стала убийцей того, кто меня спас.

Глава 51. Тревожное ожидание

— Я стянул края раны. Насколько смог, — послышался озадаченный голос доктора.
Он вытер руки о салфетку и отдал служанке.
— Так рана заживет быстрее… Я надеюсь… Его нельзя переносить, пока рана не затянется. Сделаете только хуже…
Доктор Веллиан отступил, оставив за собой запах полыни, пота и чего-то древнего — как будто он не врач, а жрец, что только что совершил обряд, но не исцелил, а лишь отсрочил неизбежное.
— Я оставлю зелья, — сказал он, завязывая последний узел на повязке. — Они снимут жар. Но рана… серьезная. И я не понимаю, почему она не заживает.
Он посмотрел на меня — не с подозрением.
С болью.
Потому что он чувствовал, что правда — здесь, в этой комнате, в моих руках, в моём молчании.
Но он не спросил.
Просто кивнул и вышел, оставив дверь приоткрытой, будто давал мне шанс — последний — всё исправить.
Я осталась наедине с генералом.
Генерал лежал бледный, как мрамор, с губами, побледневшими до синевы. Его дыхание — короткое, прерывистое, будто тело не верит, что ещё живо.
Рука лежала поверх одеяла — окровавленная, с перепачканными пальцами, будто он всё ещё пытался держать клинок, даже когда сознание покинуло его.
Я опустилась на колени у кровати.
Размотала повязку — осторожно, будто боялась разбудить боль.
Кровь сочилась медленно, но упрямо, как слёзы, что не хотят остановиться.
Я промокнула рану чистой тканью, наложила новую повязку, перевязала — не как служанка, не как гостья.
Как та, что виновата.
Потом я попросила слуг принести чистой теплой воды и промыла его руку, кожу вокруг повязки. Из разбитого окна задувало холодом. Слуги убирали осколки с пола. Камердинер бегал и командовал уборкой, высматривая магов, которые должны починить окно.
Маги прибыли через двадцать минут. Собранные осколки встали на место, но в комнате все еще было холодно.
Я приказала подбросить дрова в камин. Слуги выполнили все мои распоряжения, бросили тревожный взгляд на генерала и закрыли за собой дверь.
Я решила поменять повязку, пропитанную зельем.
— Прости, — прошептала едва-едва слышно я, прижимая новый компресс. — Прости, что я не сказала раньше. Прости, что я не остановилась. Прости, что я… я…
Голос сорвался.
Слёзы капали на простыню, смешиваясь с кровью на моих пальцах.
И в этот миг я поклялась.
Не себе.
Не Лиотару.
А ему.
— Я скажу тебе правду, — одними губами беззвучно прошептала я, глядя на бледное лицо с закрытыми глазами. — Как только ты откроешь глаза. Как только сможешь слушать. Я всё расскажу. Про браслет. Про яд. Про Лиотара. Про то, что я — не жертва. Я — оружие. И я… я не хотела этого. Но я уже не могу молчать.

Глава 52. Искупление

Генерал не шевелился.
— Только не умирай, — выдохнула я, глядя на бледность красивого лица.
Его ресницы дрогнули — едва заметно, как крылья мотылька в темноте.
И вдруг глаза его приоткрылись. Серые. Мутные. Полные боли. Но живые. Я почувствовала, как его пальцы коснулись моей щеки.
Не с силой.
Не с требованием.
А нежно, как будто боялся, что я исчезну, если прикоснётся слишком грубо.
Я замерла, чувствуя, как на душе вдруг становится легче.
Он с трудом открыл глаза.
Генерал смотрел на меня — не как на предательницу.
Не как на «жену Алуа».
А как на Нириссу.
Ту, что рыдала в его объятиях.
Ту, что убила, чтобы спасти.
Ту, что дрожала, когда он касался её волос.
— Ты… здесь… — прохрипел он, и голос его был слабым и казался призрачным после долгой тревожной тишины.
— Я никуда не уйду, — выдохнула я, сжимая его руку, словно пытаясь удержать его на этом свете. — Никуда.
Он попытался улыбнуться. Не вышло.
Но в глазах — мелькнуло доверие.
И в этот миг я поняла: я не могу сказать правду.
Потому что если я скажу — он посмотрит на меня и увидит ложь, которая жила в каждом моём вздохе, в каждом прикосновении, в каждом «спасибо».
Он не простит не яд.
Он не простит обман чувства.
— Пей, — прошептала я, поднося к его губам стакан с водой.
Генерал сделал глоток. Медленно. С трудом.
Потом — ещё один. Вода полилась на шею, но я тут же вытерла ее салфеткой, оставляя стакан на столике.
Прошло еще минут пять, хотя мне казалось, что целая вечность.
Служанка робко принесла поднос с моим ужином и с любопытством посмотрела на генерала.
— Вот… Бульон, — сказала я, и голос мой дрожал не от страха, а от стыда. — Ты должен есть.
Я взяла ложку, опустила в горячую жидкость, несколько раз подула, попробовала кончиком языка и поднесла к его губам.
Он съел три ложки.
Потом — четвёртую.
Потом его веки сомкнулись, и он снова ушёл в ту тьму, где боль не так страшна.
Я поставила бульон на поднос. Есть не хотелось. Казалось, если я съем хотя бы ложку, меня стошнит.
Я бережно вытерла ему губы полотенцем.
Погладила по лбу — не как сиделка, а как та, что любит.
И в этот миг я поняла: у меня есть выбор.
Я могу сказать правду — и потерять его навсегда.
Или…
Я могу исправить всё сама.
Если я найду способ сама снять проклятие с его тела, если я выгоню яд из его крови, если я верну дракона в него — тогда… тогда правду говорить не придётся.
Потому что он выживет.
Потому что я исправлю свою ошибку.
Потому что, может быть, мы сможем начать заново.
Не как «жена Алуа» и «генерал Моравиа».
А как Нирисса и Энгорант.
Те, кто услышали друг друга в метель.
Те, кто не бросили друг друга в овраге и в комнате.
Те, кто заслужили шанс на счастье.
Я встала. Подошла к окну. За стеклом — ночь. Тишина. Звёзды.
Те самые, что молчали, когда я кричала в снегу. Холодные, далекие. Равнодушные.
Но теперь я не кричала.
Я решила действовать!
Я вернулась к кровати. Наклонилась. Поцеловала его в лоб — не как прощание.
Как обещание, данное самой себе.
— Я спасу тебя, — прошептала я. — Обещаю…
Генерал не ответил.
Но его пальцы слабо сжали мою руку — будто услышал.
А я…
Я больше не плакала.
Потому что слёзы — для тех, кто ждёт спасения.
А я — та, кто идёт за ним сама!

Глава 53. Тревожный звоночек

Он спал.
Не мирно. Не спокойно.
А так, будто даже во сне боролся — с болью, с тенью, с тем, что я вложила в его кровь.
Но дышал ровнее.
Цвет лица — не мраморный, а почти живой.
И это заставляло моё сердце биться не от страха, а от надежды.
«Я дала только половину яда…» — шептала я себе, как молитву. — «Значит, ещё не всё кончено. Значит, можно всё вернуть. Обратить. Исправить. И тогда он выживет».
А я… останусь той, кем он меня видит: не предательницей, а женщиной, что борется за него.
Даже если каждая её победа — ложь.
Эта мысль грела сильнее, чем камин.
Потому что если я найду способ — я не потеряю его.
Я встала.
Оперлась на трость — чёрную, с драконом, с лезвием внутри, которое теперь казалось мне не угрозой, а напоминанием: «Ты можешь защищать. Но сначала научись спасать и прекрати лгать!»
— Библиотека, — прошептала я слуге, что молча стоял у двери в ожидании распоряжений. — Покажите мне, где она.
Он кивнул, не задавая лишних вопросов.
Видимо, генерал приказал: «Пусть делает, что хочет. Пока не уйдёт — не трогать».
Библиотека оказалась огромной — не комнатой, а храмом знаний.
Высокие стеллажи уходили в потолок, увитые лестницами с медными перилами. На полках — сотни, тысячи томов. Кожа, пергамент, золото на корешках. Запах старинных чернил, пыли и чего-то древнего — как будто здесь хранились не книги, а дыхание времени.
Я искала быстро.
Не читая названий целиком — только ключевые слова: «дракон», «магия крови», «проклятие», «яд», «обратимость».
Каждый шаг отдавался болью в ноге — но я не останавливалась.
Потому что каждая секунда — это капля яда, что течёт по его жилам.
Каждая минута — это шанс, который ускользает.
Я нашла пять книг.
Тяжёлых. Старых. С замками и печатями.
Одна — в коже, подбитой медными пластинами с драконьими чешуйками.
Другая — с листами, исписанными на языке, что я не знала, но чувствовала: это что-то из тёмной магии.
Я прижала их к груди.
Подняла трость.
И с трудом пошла обратно в комнату, боясь, что за время моего отсутствия случилось что-то ужасное.
Шаг. Боль. Шаг. Дыхание. Шаг. Надежда.
Когда я уже почти добралась до его комнаты, из-за угла вышел слуга — тот самый, что приносил письма и звал к столу.
Лицо у него было бледное. Глаза — испуганные.
— Госпожа… — начал он, запинаясь. — Семья генерала… они пытаются связаться с ним. Через зеркало. Уже третий раз звонят. Говорят, что очень важно.
Книги выскользнули из моих рук.
Одна упала на пол с глухим стуком — будто сердце, что рухнуло в пропасть.
Другая — раскрылась, и на странице мелькнуло изображение дракона, разрывающего собственное сердце.
— Нет… — вырвалось у меня. — Он же без сознания! Он не может…
— Они настаивают, — прошептал слуга, пребывая в растерянности. — Говорят, что если он не ответит — пришлют кого-то из дома.
Я бросилась к кровати настолько быстро, насколько могла. Слуга стоял в двери и ждал ответа. Я решила вести себя официально, поэтому перешла на «вы», как и подобает гостье.
— Генерал! — тихо позвала я, тряся его за плечо. — Проснитесь! Пожалуйста!
Он открыл глаза — мутные, тяжёлые, но живые.
— Что…? — прошептал он, пытаясь сесть.
— Тише… Не садитесь… Еще рано… Рана только-только начала стягиваться… Ваша семья… они зовут через зеркало. Хотят поговорить.
Он замер.
Потом — с трудом — усмехнулся.
— Пусть поговорят с тобой.
— Со мной?! — выдохнула я в ужасе. — Но я же… я не…
— Скажи, что я занят. Что всё в порядке. Что я… отдыхаю после... бала. — Он сжал мою руку. — И ни в коем случае не говори, что я ранен. Они… они не должны волноваться. Особенно ба Эвриклея.

Глава 54. Ба Эвриклея

В его голосе — не приказ.
Мольба.
Я кивнула.
Сердце колотилось так, что, казалось, зеркало само услышит мой страх.
Слуга повёл меня по коридору — не к главному залу, а в небольшую комнату с высоким окном и зеркалом в серебряной раме, украшенной драконами, что обвивали друг друга хвостами.
Перед зеркалом — свеча.
Она уже горела — ровно, синеватым пламенем, будто ждала меня.
— Они уже активировали связь, — прошептал слуга и вышел, оставив меня одну.
Я подошла ближе к зеркалу.
В зеркале — сначала только моё отражение: бледное лицо, растрёпанные волосы, глаза, полные страха.
А потом — туман.
Он закрутился в глубине стекла, как дым над жертвенником.
И из него выступило лицо.
Женщина.
Старше меня. С лицом благородным, аристократичным, где каждая морщина — не от возраста, а от власти. Седые волосы были собраны в изысканную прическу.
Позади нее на роскошном кресле, похожем на трон, восседал старик. Он был седым, мощным, величественным. Алый мундир сверкал орденами, а руки в черных перчатках покоились на ручках кресла.
— А где Энгорант? — спросила дама, и в ее голосе промелькнула тревога. — Почему ответил не он?
Я замерла.
Рот пересох.
Руки задрожали.
«Не паникуй. Не выдавай себя. Не дыши слишком громко».
— Генерал… занят, — выдавила я, стараясь, чтобы голос не дрожал. — Он… отдыхает.
Женщина нахмурилась. И удивленно посмотрела на меня.
— А ты кто? — спросила она, рассматривая меня и мою трость.
— Я… гостья, — робко прошептала я. — Он… попросил передать, что всё в порядке. Просто устал после бала.
Она прищурилась.
Взгляд её скользнул по моему лицу — не мимолётно, а взвешивающе, как будто читала мою душу сквозь стекло.
— Ты — та самая? — спросила она тихо. — Жена Алуа? Он уже писал о тебе… Я — Эвриклея Моравиа. А это мой супруг. Хальдор Моравиа.
Я не ответила.
Не могла.
Поэтому кивнула.
— А теперь скажи мне, милая. Где он? Что случилось?
— Ни-ничего, — я постаралась выдавить из себя улыбку.
— Тогда почему он не подошел к зеркалу? — с тревогой спросила дама, а старик прокашлялся.
— Смотри мне в глаза, девочка, — приказала она, а ее лицо стало строгим. — Если ты лжёшь — я это увижу. Моравиа не терпят лжи. Ни в себе. Ни в других.
Я подняла глаза.
Прямо в её красивые глаза.
— Я не лгу, — сказала я, понимая, что сейчас мне ужасно неуютно. — Я только… выполняю его просьбу.
Она молчала долго.
Потом — вздохнула.
— Угу! — произнес старик.
— А! — резко обернулась дама. — Ты хочешь сказать, что он… он ранен и ему стыдно?
— Угу! — нахмурил брови старик, а я с ужасом смотрела в его серые пронзительные глаза.
— И поэтому прислал эту милую девочку с нами поговорить? — прошептала дама, а ее узкая рука схватилась за сердце.
— Ну… Он очень просил, — пролепетала я, понимая, что родственники видят меня насквозь. — Не говорить…
Старик не произнёс ни слова.
Но в комнате вдруг стало трудно дышать — будто воздух сгустился от его молчания.
И я поняла: он уже знает. Просто ждёт, когда я сама скажу.
— Ах, милая, — смягчилась Эвриклея. — Ты прости, что мы так на тебя набросились. Просто мы очень волнуемся…
— Я понимаю вас, — кивнула я. — Я тоже очень волнуюсь… Рана… Она…
«Скажи уже! А вдруг он умрет? А они могут знать что-то, чего не знаешь ты!» — сжалось что-то внутри.
— Она… долго не заживает… Очень плохо заживает… Почти не заживает, — прошептала я.
— Угу! — снова произнес старик, а пожилая герцогиня вернулась взглядом ко мне.
— Я так и думала, Харольд. Он просто потерял драконью сущность! — вздохнула дама так, словно это было какой-то обыденностью!
— Да, наверное, — прошептала я, глядя с надеждой.
— Милая, не стоит волноваться. Я сейчас же напишу ректору Магической Академии, и он пришлет зелье, — заметила старая герцогиня. — Все в порядке. Это быстро пройдет. Нет повода для паники…
— Спасибо, — прошептала я, чувствуя, как камень с души упал. Значит, существует зелье, которое может помочь! А я и не знала!
— Зелье доставят как можно быстрее! — кивнула герцогиня. — Не переживай, милая! Все будет хорошо!
Я кивнула ей в ответ, чувствуя, как на глазах выступили слезы благодарности.
Зеркало померкло, а я выдохнула. Все не так плохо, раз есть такое зелье!
Я поспешила к генералу. Он пришел в себя и лежал на подушках, морщась от боли.
— Я поговорила с твоими родственниками, — прошептала я, с трудом доходя до кровати и приставляя трость к ее спинке. — Они… Они обещали прислать зелье…
— Значит, раскусили, — вздохнул он, и в его голосе не было упрёка. Только усталость.
Я мысленно повторила его имя — Энгорант — и впервые почувствовала, как оно ложится в грудь, как обещание.
Не как титул.
Не как должность.
А как имя того, кого я не хочу потерять.

Глава 55. Дракон

Она думает, что я сплю.
Но я вижу.
Вижу, как её пальцы всё ещё лежат на моей ладони — не как обязанность, не как долг, а как молитва, которую она шепчет даже во сне.
Вижу, как её голова склонилась на грудь, будто устала не от бодрствования, а от того, что каждый её вздох — это борьба между страхом и надеждой.
Вижу трость у её ног — чёрную, с драконом на рукояти, с лезвием, что уже вкусило чужой крови ради меня.
Она не знает, что я проснулся час назад.
Не от боли.
От её дыхания.
Тихого. Неровного. Будто даже во сне она боится — не за себя, а за меня.
Боится, что если отпустит мою руку, я уйду.
Боится, что если закроет глаза надолго, я перестану дышать.
Боится, что мир заберёт меня, как забрал у неё всё остальное.
Я смотрю на неё — не как генерал.
Не как дракон.
А как человек, который впервые за долгие годы почувствовал: его жизнь — не бремя, а дар.
Она ведь могла уйти, разочаровавшись.
После нападения. После раны. После того, как я рухнул, как простой смертный, без пламени, без крыльев, без силы. Я ведь не смог ее защитить. Это она защитила меня.
Она могла сказать: «Это не моя война».
Могла вернуться к мужу — даже если он сломал ей ногу, даже если вышвырнул в снег.
Могла исчезнуть в ночи, как тень, и никто бы не спросил: «Где графиня Алуа?»
Но она осталась.
Осталась, когда все ушли.
Осталась, когда я был беспомощен.
Осталась, когда дракон во мне замолчал — не от слабости, а от того, что кто-то начал вытаскивать из меня огонь.
И всё это время она не спала.
Меняла повязки.
Плакала в тишине, думая, что я не слышу. Читала. Плакала. Меняла повязки. Шептала, чтобы я не умирал. Снова плакала.
А я слышал.
Слышал каждую её слезу, как удар по собственной совести.
На её рукаве — пятно.
Не грязи. Не вина.
Моя кровь. Но ей плевать. И вот сейчас она прижалась к моей руке, словно это последнее, что осталось в ее мире.
Я вспоминаю женщин, что приходили ко мне раньше.
С улыбками, отрепетированными у зеркала. С кокетством, которое давно стало оружием.
С глазами, полными жажды титула, власти, огня.
Они хотели дракона.
А она… Она пришла к человеку.
Даже когда я был сломан — она смотрела не на то, чего нет, а на то, что осталось.
И в этом взгляде не было жалости.
Была вера.
И в этот миг я понимаю: она не жена Алуа.
Она не «та, что пришла с браслетом». Не гостья в этом доме. Не приживалка.
Она — та, что выбрала меня, когда я был слаб.
Но…
Почему она так заботится?
Что, если за этой нежностью — вина?
Что, если каждая её слеза — не от страха за меня, а от страха передо мной?
Что, если она знает больше, чем говорит?
Мысль эта режет острее ножа нападавшего.
Но я отгоняю её.
Это всего лишь память о предательстве. О старой ране, которая иногда беспокоит. Которая не позволяет доверять женщинам.
Потому что сейчас, в этой тишине, я не хочу сомнений, недоверия, подозрений.
Хочу только её дыхание.
Только её руку на моей.
Только эту боль — настоящую, живую, человеческую.
Она дрожит во сне.
Я осторожно поднимаю свободную руку и накрываю её плечо одеялом.
Она сидит в кресле в полудреме.
Но её пальцы сжимают мои — чуть крепче.
Как будто чувствует: я здесь.
Я не уйду.
Я закрываю глаза.
Не чтобы спать.
А чтобы запомнить этот миг.
Пока она держит мою руку — я ещё не проиграл.

Глава 56. Любящий муж

Рана заживала медленно, но — заживала.
Кровь больше не сочилась сквозь повязку, как слёзы сквозь плотно сжатые веки. Кожа вокруг раны побледнела, но уже не синела от яда — только от усталости, от боли, от того, что тело всё ещё помнило: оно было предано.
Я аккуратно сняла старую повязку, пропитанную зельем и потом, и заменила её свежей. Мои пальцы дрожали не от страха — от надежды.
Он выживет. Он должен выжить.
Генерал спал. Глубоко, безмятежно, как будто наконец позволил себе отпустить бдительность. Его грудь вздымалась ровно, дыхание — тихое, почти детское. Лицо, ещё вчера мраморное от боли, теперь казалось живым. Даже во сне он выглядел… сильным.
Но я-то знала правду.
Он был сильным, пока я не начала убивать в нём дракона.
Он выпил укрепляющее зелье. Правда, не все. Там еще осталась половинка. Но ему стало немного легче.
Я сидела на краю кровати, прислонившись к спинке, трость у ног — как страж, как напоминание: ты можешь защищать, но сначала научись прощать себя. А вот с этим у меня были явные проблемы!
За окном метель утихла. Небо очистилось, и звёзды снова смотрели вниз — не безучастно, а с той древней мудростью, что знает: боль не вечна, но выбор — навсегда.
И тут — стук.
Тихий, робкий.
Слуга стоял в дверях с конвертомв руках. Его пальцы дрожали чуть сильнее, чем обычно.
— Госпожа… вам письмо.
Я не сразу поняла, откуда во мне поднялся холод.
Потом увидела печать. Ну конечно. Кто бы это мог быть?
Чёрный воск. Вензель Алуа. Перечеркнутый дракон в короне, — знак, которым клеймили бастардов.
Моё сердце остановилось.
Я бросила взгляд на генерала — он не шевелился. Спокойный. Безмятежный.
Пусть поспит. Пусть не знает. Пусть верит, что мир — не так жесток, как я.
Я встала, стараясь не шуметь, и взяла письмо. Оно пахло льдом и пряностями. Запах пряностей, который раньше казался мне уютом, теперь резал ноздри, как дым от погребального костра.
Первой мыслью было бросить письмо в камин, не читая. Но тут же я вспомнила про «проверку» и подумала, а вдруг в письме он что-то намекнет или скажет? Вдруг будут еще проверки? Я должна быть готова!
Выдохнула.
Разломала печать.
Первые строки были гневным посланием мужа, вместилищем смертельной обиды за то, что его жена живет и здравствует в доме любовника.
«Нира.
Я не могу поверить, что пишу эти строки.
Ты — моя жена. Моя кровь. Моя честь. А теперь — позор моего имени.
Как ты могла? Как ты посмела уйти в дом генерала Моравиа? Ты не просто нарушила клятву. Ты предала меня в тот самый миг, когда я просил тебя быть сильной.
И теперь весь двор болтает: графиня Алуа живёт под крышей своего любовника, спит в его постели, пьёт из его бокалов, а он, благородный генерал, приютил «бедную жертву» — ту, что сама же и сплела эту сеть лжи.
Неужели тебе было так мало моей любви? Так мало моего доверия? Ты решила, что его алый мундир красивее моего сердца? Что его ложное милосердие сладостнее моей верности?
Я видел, как ты смотрела на него на балу. Не с ненавистью. Не с презрением. С желанием.
И теперь ты там. В его доме. С его запахом на коже. С его именем на губах.
Знай: если ты переступишь черту — если позволишь ему прикоснуться к тебе как к женщине, а не как к гостье, — я найду тебя.
И на этот раз я не вытолкну тебя в снег.
Я убью тебя — медленно, чтобы ты успела понять: любовь не прощает предательства.
Ты была моей.
А теперь — ничто.
Л.»
Но тут же буквы начали меняться. Новые слова ударили, как пощёчина:
«Моя бесценная, обожаемая Нира… как же я горжусь тобой!
Ты — совершенство. Ты — мой клинок в плоти врага.
Вчерашняя проверка прошла блестяще. Он не обернулся. Значит, яд работает. Ты — гений. Ты убила одного из наших — и сделала это так, что даже я поверил в твою ярость. Как же ты мастерски втерлась ему в доверие!
Он теперь думает, что ты — его спасение. А ты — его гибель.
Продолжай. Скоро всё закончится. И ты будешь королевой.
П.С. Я был рядом. В тени. Когда тот ублюдок потянулся к тебе — я не позволил.
Тебе ничего не угрожало. Даже если бы генерал обернулся — я бы смог тебя защитить».
Слова плясали перед глазами, будто вырезанные не чернилами, а лезвием.
Я сжала письмо так, что бумага затрещала.
Это не любовь.
Это — похвала оружию.
Я не жена.
Я — инструмент.
И в этот миг я поняла: я больше не хочу быть его клинком.
Я хочу быть той, чьё имя произносит генерал, когда думает, что никто не слышит.
Я посмотрела на свечу. Огонь трещал, как будто знал: сейчас сгорит не бумага — а прошлое.
Моя дрожащая рука поднесла письмо к пламени.
И вдруг —
Рука генерала схватила меня за запястье.
Тёплая. Сильная. Живая.
Я обернулась.
Генерал смотрел на меня, не давая мне сжечь письмо.
Бледный, измученный раной, он даже приподнялся на локтях. Его глаза — серые. Человеческие. Не драконьи.
— Не спеши, — прохрипел он. — Дай мне прочитать.
Паника ударила в виски...
«Он не должен читать… Что, если магия сработает слишком поздно? Что, если он увидит первые строки — те, где я — предательница, а не жертва?
— Не стоит… Я не хочу, чтобы ты тревожился и… — выдохнула я, пытаясь вырваться.
Он не отпустил.
Напротив — вырвал письмо из моих пальцев. Я удерживала письмо до последнего, понимая, что магии нужно время.
Буквы дрожали под моими пальцами, будто живые. Чернила темнели, переливались алым — и я поняла: магия уже в пути. Но успеет ли она скрыть правду до того, как он прочтёт?
Я замерла.
Сердце билось где-то в горле, колючее, как осколок стекла.
Он опустил взгляд на строки.
“О, боже мой! Это конец! А что, если письмо не успеет поменяться?”, - пронеслось в голове.
Брови генерала нахмурились. Взгляд впивался в каждую строчку.
Я чувствовала, что мне хочется провалиться сквозь землю.
Сейчас!
Прямо сейчас!
Его взгляд поднялся от бумаги. Серый. Непроницаемый.
Он молчал.
И в этой тишине я почувствовала: он не читал тех слов.
Или… читал?
Я не выдержала и отвела глаза.
Потому что если он знает — я не смогу вынести его разочарования. А если не знает… то я всё ещё могу всё исправить.
Его пальцы всё ещё сжимали бумагу.
А я ждала — не слова, не гнева, не приговора.
Просто собственного дыхания.
Но оно не шло.

Глава 57. Зелье

Энгарант выдохнул — тяжело, будто вырвал из груди не воздух, а гвоздь, вбитый в самое сердце.
— Какая же он тварь… — прошептал генерал, сжимая письмо так, что бумага затрещала. — Как он смеет обвинять тебя… после всего?
Я не ответила. Не могла. В горле стоял ком — не от страха, а от облегчения, тонкого, как паутина, но крепкого, как сталь.
Письмо успело поменяться.
Он ничего не прочитал.
Те строки — жестокие, ледяные, полные лжи — исчезли, как сон на рассвете. Вместо них — лишь гневные угрозы рогатого супруга.
Генерал поднял на меня глаза. Серые. Живые. Без тени подозрения.
— Ты в безопасности здесь, — сказал он тихо, почти шёпотом. — Пока я дышу — никто не посмеет тебя тронуть. Ни он. Ни кто-либо ещё.
И в этих словах не было пафоса.
В них было обещание, что не требует клятвы — потому что она и так уже живёт в каждом его вздохе, в каждом движении, в том, как он смотрит на меня, будто я — то, ради чего стоит жить.
Генерал смотрел на мои пальцы, как на что-то хрупкое, что может рассыпаться. И вдруг поняла: он не проверяет, замёрзла ли я. Он проверяет — не исчезла ли я снова. Не ушла ли обратно в тот овраг, где никто не услышал мой крик.
Я опустила взгляд на свои пальцы — они всё ещё дрожали. Но не от ужаса.
От того, что я чуть не потеряла его.
Не из-за меча.
Не из-за магии.
А из-за собственной слабости — из-за того, что позволила страху заглушить голос совести.
Энгарант придвинулся ближе. Не торопясь. Не требуя. Просто — приблизился, как делает луч света, скользя по полу с утра.
— Ты дрожишь, — сказал он, и в его голосе не было насмешки. Только забота, тёплая, как одеяло в метель. — Мне все время кажется, что ты замерзаешь… Там… В овраге…
— Нет, я здесь. Мне тепло. Все в порядке, — прошептала я, стараясь, чтобы голос не дрожал. — И мне совсем не холодно.
Он сел на край кровати, рядом со мной, и осторожно накрыл мои пальцы своей ладонью.
— Я не позволю твоему мужу вернуться в твою жизнь, — добавил он. — Ни как муж. Ни как тень. Ни как кошмар.
Я закрыла глаза.
И впервые за долгое время почувствовала: я — здесь.
С ним.
И в этот миг — стук в дверь.
Тихий. Уважительный.
— Господин… — послышался голос за дверью. — Ректор Академии прибыл.
Генерал кивнул, не отпуская мою руку.
— Пусть войдёт.
Дверь открылась.
Вошёл старик.
Высокий, в тёмно-синем мантии с серебряной вышивкой в виде звёзд и змей, оплетающих луну. Его лицо — морщинистое, но живое, с глазами, что видели не одно столетие магических бурь. Он держался прямо, будто даже возраст не посмел согнуть его спину.
— Генерал Моравиа, — произнёс он, кланяясь едва заметно. — Простите, что задержался. Дороги… непредсказуемы в это время года. А магия и подавно!
— Ректор, — ответил генерал, вставая с кровати, несмотря на боль. — Спасибо, что приехали.
Я поддержала генерала, уверяя, что вставать ему еще рано. Но он стоял, превозмогая слабость и боль.
Старик кивнул, но взгляд его тут же скользнул по комнате — к ране под повязкой, к моим следам на полу, к трости у изголовья. Он всё видел. Всё читал.
— Как вы себя чувствуете? — спросил он, подходя ближе.
— Лучше, чем выгляжу, — усмехнулся генерал, но улыбка не достигла глаз.
Я усмехнулась, понимая, что генерал немного приукрасил. Мне было видно, как ему тяжело стоять. Поэтому подставила плечо, чтобы он мог опереться на него. Но Энгарант предпочел держаться за спинку кровати.
Ректор достал из складок мантии маленький флакон. Хрустальный. С золотистой жидкостью внутри, что мерцала, как солнечный свет на воде.
— Это зелье «Сердце Дракона», — сказал он. — Оно должно ускорить регенерацию, вернуть магическую связь, усилить внутренний огонь. Обычно первый эффект наступает через несколько глотков.
Генерал взял флакон. Не колеблясь.
Выпил.
Мы замерли.
Я смотрела на него — на сжатые челюсти, на пульс у виска, на то, как напряглись пальцы на горлышке.
Ждала.
Ждала, как ждут чуда.

Глава 58. Разговор

Если сейчас драконья сущность вернется, то я буду самой счастливой на свете. Я похороню ложь внутри себя. И забуду о ней навсегда. По крайней мере, постараюсь.
Секунда.
Вторая.
Третья.
Ничего не произошло.
Ни вспышки света. Ни изменения в глазах. Ни даже лёгкого румянца на щеках. Я бросила взгляд на тень на стене. Она изменилась и приобрела очертания умирающего дракона. Ровно на мгновенье я увидела ее, но этого было достаточно, чтобы понять.
Зелье не сработало.
В комнате воцарилась тишина.
В ней слышалось тяжёлое дыхание генерала.
Ректор нахмурился. Подошёл ближе. Положил ладонь на грудь генерала — не как врач, а как маг, читающий пульс души.
— Невероятно… — прошептал он. — Зелье… не действует. Совсем.
Он отступил, будто увидел не рану, а пропасть.
— Я практикую магию много столетий. Ни разу не видел, чтобы «Сердце Дракона» не дало даже намёка на реакцию. Должны были измениться зрачки. Или внутри должно было что-то шевельнуться. А здесь… пустота.
Ректор медленно опустил руку с груди генерала. Его лицо побледнело — не от усталости, а от удивления.
— И вот что странно… — прошептал он почти себе. — Такое я уже видел.
Он повернулся ко мне, и в его глазах мелькнул не страх, а ужас понимания.
— У короля… такие же симптомы. Он такой же… опустошённый. Та же тишина там, где должно пылать сердце дракона.
Он сделал паузу, будто боялся произнести вслух то, что уже знал.
— Это не просто яд. Это кровавый след королевского дома. Кто-то использует древнее средство… чтобы убивать драконов изнутри.
Генерал резко поднял голову.
— Что ты имеешь в виду?
Ректор не ответил сразу. Он посмотрел на меня — долго, пристально, будто впервые видел не «бедную калеку», а ключ к заговору.
— Я имею в виду, — сказал он тихо, — что кто-то пытается повторить то, что происходит во дворце. Только здесь… жертва — вы, генерал.
В комнате повисла ледяная тишина.
А я… я почувствовала, как всё внутри покрывается льдом.
Потому что теперь я поняла: Лиотар не просто хочет лишить генерала дракона.
Он хочет, чтобы все ниточки подозрений вели во дворец.
Ректор осмотрел рану — аккуратно, почти благоговейно. Наложил повязку с целебной мазью, прошептал заклинание, от которого воздух задрожал, как струна. Кожа под его пальцами слегка порозовела, края раны стянулись окончательно.
— Это не просто подавление магии, — сказал ректор, глядя на генерала с новым, почти испуганным уважением. — Это… вытеснение. Кто-то или что-то почти убило в вас дракона. Не заглушило. Не вырвало. А именно… убило.
Старый чародей замолчал на миг, будто взвешивая слова.
— Я подумаю, что это может быть. Возможно, потребуется ритуал. Или… древнее заклинание. Но пока… вы должны беречь себя. Как человека. Потому что дракон… молчит.
Потом он повернулся ко мне.
— Могу я поговорить с вами? — спросил он тихо. — Наедине. В коридоре.
Я взглянула на генерала.
Он кивнул — неохотно, но без возражений.
— Иди, — сказал он. — Я подожду.
Я встала. Взяла трость.
И вышла за ним в коридор, где метель за окном снова начала шептать своё вечное:
«Ты знаешь правду. А правда — всегда опасна».

Глава 59. Последняя надежда

Сердце моё дрожало, будто его подвесили на тонкой нитке — не плотной, не надёжной, а той, что рвётся от одного вздоха.
Я вышла за ректором в коридор, и дверь за моей спиной закрылась с тихим щелчком — будто отрезала меня от мира, где ещё можно было притворяться.
— Мадам, — начал старик, не оборачиваясь, — внутри него… пустота.
Он стоял у окна, где метель снова подняла голову, как зверь, почуявший кровь. Его профиль был спокоен, но в голосе — трещина. Не страх. Не гнев.
Понимание.
— Он больше не дракон, — продолжил ректор, поворачиваясь ко мне. — Сейчас он — просто человек. Уязвимый. Смертный. И это… неестественно для него.
Я сжала пальцы на трости так, что костяшки побелели.
«Просто человек…»
Тот, кто поднял меня из оврага.
Тот, кто обнял меня, не требуя ничего взамен.
Тот, чьё сердце билось под моей ладонью, как будто я — не чужая, а своя.
— Есть ли у вас… предположения? — спросил ректор, и его взгляд впился в меня, как игла в плоть. — Что могло заглушить связь так глубоко? Это не просто подавление магии. Это… убийство. Кто-то не просто закрыл дверь. Он сжёг дом.
Я открыла рот.
Слова уже рвались наружу — горячие, отчаянные, полные правды.
«Это я. Я сыпала яд в его бокал. Я убивала в нём дракона, потому что боялась, что он станет палачом. Я верила мужу. Я лгала каждую секунду. Я предала того, кто мне доверился».
Но язык прилип к нёбу.
Потому что если я скажу — всё кончится.
Не только его жизнь.
Моя надежда.
Моё право смотреть ему в глаза.
Моё право быть рядом, даже если только в тени.
— Нет, — выдохнула я. — Я не знаю.
Голос дрогнул, но я не опустила глаза.
Пусть видит: я лгу. Но пусть не знает — зачем.
Ректор молчал.
Потом подошёл ближе. Так близко, что я почувствовала запах старых книг и лаванды на его мантии.
— Можно ли что-то сделать? — прошептала я, и в этом шёпоте — вся моя душа, обнажённая, как рана. — Есть ли шанс вернуть ему… его?
Он вздохнул.
— Я поищу в старых книгах. Быть может, уже было что-то подобное. Драконы — древние создания. Их магия обычно не исчезает бесследно. Где-то должна быть нить. Нужно только найти.
Он замолчал на миг, будто взвешивая слова.
— А пока… поддержите его.
Он посмотрел на меня — не как на гостью, не как на «жену Алуа».
А как на ту, чья рука — последняя опора в этом мире.
— Потеря дракона… это не просто потеря силы. Это потеря… себя. Он будет чувствовать себя чужим даже в собственном теле. Ему нужен кто-то, кто напомнит ему: он всё ещё достоин быть живым.
— Откуда вы это знаете? — вырвалось у меня.
И в этот миг — его глаза изменились.
Не полностью. Не надолго.
Но на мгновение зрачки вытянулись в тонкие вертикальные щели — чёрные, древние, полные боли, которую не стереть временем.
Он не ответил.
Просто кивнул — коротко, как будто сказал больше, чем хотел.
— Однако, прежде чем я уйду… позвольте осмотреть вашу ногу, — произнес ректор, глядя на мою трость. — Генерал писал о некоем проклятье, которое засело у вас в ноге. А я стал немного рассеянным. Старость.
Я замерла.
— Вы… вы можете что-то сделать? — шёпотом спросила я.
— Не обещаю, — ответил ректор тихо. — Но если в проклятии есть хоть малейшая трещина — я её найду. Давайте вернёмся в комнату.
Он пропустил меня вперёд. Генерал не спал, лицо — бледное, но спокойное. Я с трудом присела в кресло. Ректор подошёл ко мне, осматривая меня с ног до головы.
— Эх! — усмехнулся ректор. — Раньше, по молодости, я часто говорил это женщинам… Но весьма с другим смыслом. Мадам, не могли бы вы приподнять юбку?
— Конечно, конечно, — прошептала я, приподнимая юбку и показывая ногу.
Она ничем не отличалась от здоровой. Только адской болью, которая как бесконечная буря то понималась, то немного утихала.
Я стянула чулок. Под ними ничего, чтобы выдало ужасную боль.
Ректор положил ладонь на мою икру.
Из моей икры вырвалась не змея — а призрак змеи, сотканный из льда и чёрного дыма. Она шипела не звуком, а тишиной — той самой, что остаётся после крика, когда уже нечего терять.
И в тот же миг — его пальцы обожгло.
Старик с изумлением отдёрнул руку, как от раскалённого железа.
— Боги… — прошептал он, глядя на свои пальцы, на которых уже проступали чёрные прожилки. — Это не проклятие. Это это куда страшнее…
Он достал из мантии кристалл — чистый, как слеза. Положил на рану.
Кристалл потемнел. Потом лопнул.
— Я, конечно, попробую, — сказал ректор, и в его голосе зазвенела боль.
Он прошептал заклинание на древнем языке. Воздух задрожал. Свечи погасли. Над моей ногой вспыхнул свет — сначала золотой, потом алый, потом чёрный, как бездна.

Глава 60. Драконья сущность

Я закричала.
Боль ворвалась в кость, будто кто-то вырывает из неё душу.
Ректор резко оборвал заклинание.
— Простите, — выдохнул он, дрожа. — Я не могу.
— Почему? — прохрипела я, все еще не придя в себя от боли.
— Потому что проклятие… навсегда. Оно не имеет ключа. Тот, кто его наложил, не хотел оставлять шанса. Мне очень жаль.
Он посмотрел на меня — не как на пациентку.
Как на приговорённую.
— Даже я не смогу снять это. Мне бы хотелось вас обнадежить, но я не стану. Шансов очень мало.
Видимо, мне придется смириться с мыслью, что Лиотар никогда не собирался снимать проклятие.
Он знал: я останусь калекой.
Навсегда.
Ректор встал.
— Я, конечно, не из тех, кто так просто сдаётся. Но пока что с вашей ногой я ничего сделать не могу. Поддержите генерала, — повторил он, уже у двери. — Потеря дракона… это не просто потеря силы. Это потеря себя.
Дверь скрипнула.
Его шаги стихли в коридоре, как эхо уходящей надежды.
Я вернулась в комнату.
Генерал спал.
Лицо — бледное, но спокойное. Дыхание — ровное. Рука лежала поверх одеяла, будто ждала моего прикосновения.
Я подошла к столу, где лежали книги из библиотеки.
Раскрыла ту, что была в коже с медными драконьими чешуйками.
И стала читать.
Строка за строкой.
Слово за словом.
А внутри — всё холодело.
«Драконья сущность — не просто источник силы. Она — сердце дракона в человеческом облике. Она выбирает. Она чувствует. Она любит — не разумом, а инстинктом, древнее, чем кровь.
Женщина, которую замечает дракон, — не та, что красива или знатна.
Она — та, чья душа отвечает на его огонь.
Но если эта женщина предаёт…
Драконья сущность не прощает.
В истории известны случаи, когда дракон, вернув себе силу, убивал ту, что лгала ему в лицо — не из мести, а из боли, которую нельзя утолить иначе».
Я захлопнула книгу.
Сердце стучало где-то в горле — колючее, как осколок стекла.
Теперь я поняла всё.
Если я найду способ вернуть ему дракона…
Если я сумею нейтрализовать яд…
Если я спасу его…
Он посмотрит на меня — и узнает.
Не из слов.
Из запаха лжи на моей коже.
Из тени в моих глазах.
Из того, как дрожала моя рука, когда я сыпала яд в его бокал.
И тогда…
В лучшем случае он отвернётся.
В худшем — его дракон вырвется наружу… и убьёт меня.
Не как врага.
А как предательницу, которую он когда-то считал своей.
Я подошла к кровати.
Опустилась на колени.
Прижала ладонь к его щеке — тёплой, живой, настоящей.
— Прости меня, — прошептала я, и слёзы капали на покрывало, не оставляя следа. — Я хотела спасти тебя…
Дальше я не могла говорить. Я беззвучно прошептала:
— Но теперь понимаю: спасти тебя — значит потерять тебя навсегда. Только на этот раз — по своей вине.
Я прижала ладонь к его щеке — тёплой, живой, настоящей.
И в этот миг поняла: спасти его — значит умереть.
Ну что ж... Видимо, я заслужила.
Потому что если он узнает правду — его дракон не простит.
А если не узнает — я сама не прощу себе, что жила ложью рядом с тем, кто верил мне как святой.

Глава 61. Откровение

Огонь в камине потрескивал, будто шептал мне на ухо: «Ты не одна. Он рядом».
Но я не верила ни огню, ни себе.
Только ему — лежащему на постели, бледному, но живому.
Его дыхание было ровным, но в груди больше не чувствовалось того жара, что раньше согревал меня даже сквозь плащ. Теперь он дышал, как человек. Как смертный. Как тот, кого я сама сделала уязвимым.
Я сидела в кресле, прижав к груди потрёпанную книгу в кожаном переплёте. Пальцы лихорадочно листали страницы, будто в этих строках, написанных столетия назад, таилась спасительная истина.
Но нет.
Ничего.
Только пыль, мёртвые слова и тени прошлого, которые не хотели говорить со мной.
За окном метель улеглась, будто выдохлась, уставшая от моих слёз и страхов. В комнате — тишина, нарушаемая лишь его дыханием. Ровным. Живым.
Рана на его боку наконец затянулась. Она уже не сочилась кровью, а лишь слегка побледнела у краёв, как будто стыдилась того, что позволила ножу пронзить тело дракона.
Я радовалась.
Но радость эта была горькой.
— Ты расстроилась? — раздался его хрипловатый тихий голос.
Я вздрогнула. Не от неожиданности — я знала, что он не спит. Просто… не хотела, чтобы он видел мою тревогу. Мою беспомощность. Мою вину.
— Не знаю, — прошептала я, не отрываясь от страницы, где описывался ритуал «Возвращения пламени». Бесполезный. Недоступный. Мёртвый, как надежда. — Я просто надеялась, что найду хоть что-нибудь, что поможет... Но это ещё не все книги из библиотеки! Но ведь это значит — ещё есть надежда!
Голос дрогнул. Я сжала книгу сильнее, будто пыталась удержать в ней то, что уже ускользало из моих рук — время, доверие, шанс.
Энгорант молчал.
Потом — тяжело вздохнул.
— Нет, — сказал он тихо. — Я уже который день замечаю, что ты расстроена. Что стряслось?
Я не ответила.
Не могла.
Потому что если начну говорить — всё вырвется. И тогда он узнает: я не жертва. Я — та, кто пустил яд в его кровь. Тот самый яд, который опустошил его.
Пальцы сами потянулись к запястью — к браслету, что всё ещё скрывал под рубинами остатки пепла. Я почувствовала его холод сквозь рукав, как напоминание: каждая доза — это не защита. Это выбор. И я выбрала ложь.
— Я понимаю, что тебе тяжело, — продолжил он, и его пальцы коснулись моей руки. Тепло. Такое простое, такое настоящее. — Предательство — это всегда удар, которого ты не ждёшь. Я понимаю, что ты чувствуешь, зная, что муж тебя предал. Я когда-то чувствовал нечто похожее.
Я подняла глаза.
Он смотрел на меня — не с жалостью, не с осуждением.
С застаревшей болью.
— Правда? — выдохнула я.
— Да, — кивнул генерал, и в уголках губ мелькнула горькая усмешка. — Когда-то у меня была невеста. Мне казалось, что лучше её нет. Она была медиком в Северном Форте.
Он замолчал на миг, будто вспоминая её лицо — не как предательницу, а как ту, кем она была до двора, до короны, до лжи.
— И вот однажды я представил её королю. Она была магичкой. И никогда до этого не бывала во дворце. Но стоило ей попасть туда — она была очарована им. Такая честь быть среди дам, среди аристократов. Она просто сияла. Король оказал ей знак внимания. И она быстро смекнула: быть женой генерала — это хорошо. Но быть королевой — лучше.
Энгорант усмехнулся — коротко, без злобы, но с такой болью, что у меня сжалось сердце.
— К тому моменту король уже похоронил нелюбимую жену, так и не подарившую ему наследника, и как раз подыскивал себе новую. И моя любовь расценила это как шанс.

Глава 62. Память

Я замерла.
Пальцы сами отпустили книгу. Та упала на пол с глухим стуком.
— Она по-прежнему казалась мне любящей, — продолжил генерал, глядя в потолок, будто читал там свою судьбу. — Но теперь она при первой же возможности хотела попасть во дворец. И однажды после бала её горничная принесла мне записочку, которая выпала из платья госпожи. Вижимо, она о ней забыла. Я узнал почерк короля. Он мечтал её видеть.
Голос генерала стал тише. Сейчас он говорил почти шёпотом.
— В тот день она сказала, что уедет к родственникам. Но записка всё расставила по местам. Она уехала во дворец. На свидание. Когда вернулась под утро и начала врать, что тётушка заболела… Я молча положил на стол записку.
Энгорант замолчал.
А я… Я не могла дышать.
— Я помню её глаза, — прошептал он, глядя на огонь камина. — Она пыталась убедить меня, что это ложь. Что её подставили. Слуги. Потом стала доказывать, что если получит расположение короля, наше с ней могущество возрастёт. Говорила про замки, богатство, перспективы…
Он усмехнулся — без звука, без света в улыбке.
— Но я выставил её за дверь. И она действительно направилась во дворец. Стала фавориткой. Даже родила королю сына. Твоего мужа.
Слова повисли в воздухе, как приговор.
Я не шевелилась.
Не дышала.
В голове — только один вопрос: «Неужели это правда?»
— Дальше историю ты, наверное, знаешь, — сказал Энгорант, и в его голосе не было злобы. Только усталость. — Король не решился на ней жениться. Хотя изначально разговоры о свадьбе не замолкали. Его величеству очень нравилась мысль, что магическая кровь укрепит престол. Но давление общества сделало своё дело. Невеста была забракована из-за низкого происхождения. Тем более, что была ещё одна фаворитка. И тоже беременная. После раздумий король выбрал ту, что принадлежала знатному роду.
Он перевёл взгляд на меня.
— Это было самым горьким предательством. Потому что однажды я спас ей жизнь. Там, в Северном Форте. И до сих пор помню, как она доверчиво прижималась к моей груди, как смотрела в глаза, как шептала, что её жизнь теперь принадлежит мне. Навсегда.
Я опустила глаза.
Слёзы навернулись сами — не от жалости к нему.
От стыда за себя.
Потому что история до боли знакомая.
И я такая же спасённая предательница. И так же смотрела в его глаза. Так же вжималась в него…
И сейчас… Генерал всё ещё держит мою руку, как будто я — не часть этой боли.
А исцеление.
И мне было горько от мысли, что именно эта рука высыпала яд в его бокал. Что именно эти пальцы, сейчас тёплые от его прикосновения, были орудием той самой лжи, которую он так ненавидел в своей невесте.
А если я скажу ему правду?
Нет. Он не простит. Не потому что я отравила его.
А потому что я заставила его поверить — в то, чего не было.
А он… Он верил так искренне, что мне стало стыдно дышать.
— Прости, что потревожила воспоминания своей болью, — прошептала я, не зная, за что именно прошу прощения.
Он не ответил сразу. Потом — тихо, почти ласково.
— Как только король женился, её удалили со двора. Да, его величество не обошёл её милостью. Но в её глазах, привыкших к большему, его милость была лишь жалкой подачкой в виде титула, старенького графа Алуа, поместья и денег. Она ведь мечтала стать королевой. А вместо этого оказалась обречена прозябать в провинции. Без права на посещение дворца.
Я подняла на него глаза.
И впервые за долгое время позволила себе надеяться.
Пусть даже эта надежда — ложь.
Пусть даже она — последний глоток воздуха перед падением.
Но пока он смотрит на меня так — я не упаду.
Я буду держаться.
Даже если ради этого мне придётся предать саму себя.

Глава 63. Вопрос

Он сказал: «Ложись спать».
Я не ответила. Не услышала. Точнее, услышала, но не сразу. Слова утонули в шелесте страниц, в треске поленьев, в метели за окном…
А потом — вернулись. Как напоминание: ты не одна. Ты — здесь.
А я не могла просто взять и уснуть.
Не потому что боль в ноге жгла, как угли в груди. Не потому что за окном метель снова завыла, будто напоминая мне о том овраге, где я умирала в одиночестве.
А потому что, если я закрою глаза — я снова увижу его лицо.
Лиотара.
Того, кто целовал мне ладони утром… и сломал мне кость вечером.
Генерал молчал. Он смотрел на меня, а я боялась, что сейчас он увидит не ту, что сидит в кресле с книгами и тростью, а ту, что дрожит в глубине души, куда никто не заглядывает.
— Ложись рядом, — сказал он наконец. Не приказом. Почти мольбой.
Я не ответила. Просто встала. Медленно, будто каждое движение — исповедь. Подошла к кровати и легла на край, будто боялась потревожить его покой.
Он подтянул меня к себе — не резко, не как хозяин, а как тот, кто боится, что ты исчезнешь, если отпустишь. Его тепло врезалось в мою кожу, будто пыталось выжечь из неё последний холод оврага.
И тогда он взял мои руки в свои.
Не как драгоценность. Не как трофей.
А как нечто живое, что ещё не замёрзло окончательно.
Его ладони были горячими. Намного горячее, чем должно быть у человека, чей дракон молчит. Быть может, это были остатки жара.
Энгорант смотрел на меня, но не в глаза. На пальцы. На синяки от трости. На шрамы, что я не видела, но чувствовала — они были там, где ложь въелась в плоть.
— Женщина должна быть капризной, избалованной, любимой… — прошептал он, и голос его был тише, чем треск поленьев в камине. — О ней нужно заботиться. Защищать. Беречь…
Энгорант замолчал. Потом добавил, почти с болью:
— Я не хочу перевешивать на тебя свою беду. Я не хочу, чтобы ты часами сидела над книгами, пытаясь найти то, что я сам не смог удержать.
Я сглотнула. В горле стоял ком — не из страха, а из того странного, ломкого чувства, когда тебя впервые называют не «жена Алуа», а просто… женщиной.
— А я хочу, чтобы дракон вернулся, — прошептала я, слушая его дыхание, как молитву. — Я хочу помочь…
Он усмехнулся. Не с горечью. С усталостью.
— Если что-то происходит, то нужно искать того, кому это выгодно. Король полностью потерял драконью сущность. И теперь он человек. Обычный человек. Старый, больной, несчастный. Полагаю, за этим стоит твой муж.
Я чуть не рассмеялась. Горько. Тихо.
— А вот и нет, — прошептала я, и в моём голосе прозвучала вся горечь тех ночей, когда Лиотар шептал мне на ухо не любовь, а стратегию. — Лиотару не выгодна смерть отца. Ведь от него зависит его жизнь. И, получается, моя. Пока жив король, Алессар не тронет нас. Но стоит королю умереть…
Я замолчала. Вспомнила его глаза в ту ночь, когда он выталкивал меня из кареты. Не гневные. Не ревнивые.
Мёртвые.
— …как нас бы обвинили в подготовке восстания или в смерти короля. Так что это не он. Он больше всего на свете боится, что как только умрёт король, Алессар пошлёт за нами. Дракона. Тебя. Чтобы ты убил бастарда и всех, кто с ним связан. В том числе и меня… На всякий случай.
Я сжала пальцы в его ладонях.
— Ведь у Лиотара тоже есть союзники. Не всем хочется видеть на престоле Алессара. И если муж умрёт… меня просто используют как знамя. А этого допустить никак нельзя…
Тишина легла между нами, как тонкое лезвие. Пальцы сами впились в ладони — не от гнева. От привычки: цепляться за что-то, пока тебя выталкивают в пустоту.
Я закрыла глаза. Хотела отдохнуть хоть на миг от всего этого — от страха, от лжи, от боли, что жила в кости, как змея.
Но в голове уже звучал другой вопрос. Тот, который я боялась задать… но не могла больше молчать.
Я подняла взгляд.
Генерал смотрел на меня. Серые глаза — не холодные, не отстранённые.
Живые.
Больные.
Человеческие.
— Скажи мне… — прошептала я, и голос дрожал не от слабости, а от того, что я наконец позволила себе спросить то, что разрывало меня изнутри. — Ты бы убил меня… если бы был такой приказ?
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Тишина легла между нами — не как пустота, а как лезвие, остриём обращённое ко мне.
Я ждала.
Не ответа.
А паузы. Той самой, что выдаёт правду раньше слов.
Его пальцы всё ещё держали мои — тёплые, грубые, живые. Но в этом прикосновении уже не было утешения.
Было колебание.
— Ты задаёшь не тот вопрос, — наконец произнёс Энгорнат, и голос его был тише метели за окном, но твёрже стали. — Я не могу на него ответить.
— То есть ты бы не дал мне даже шанса? — прошептала я, перебирая пальцами золотое украшение в виде буквы «М» на его груди.
Мои пальцы замерли на золотой букве — холодной, несмотря на тепло его кожи под ней.
«М» — не Моравиа.
«М» — мой.
Я хотела верить, что это значило хоть что-то.
А теперь понимаю: это просто металл. Как и моё сердце, покрытое коррозией лжи.
— Если бы твоя вина была доказана, то да, — произнёс он, и в его голосе не было жестокости — только боль, которую он не умел прятать так же хорошо, как я. — Но я бы не стал ставить тебя в такое положение. Будь я на месте Лиотара… зная, что не могу защитить трон, семью, честь — я бы отпустил тебя. Разорвал бы узы. Отослал бы под чужое имя, в чужой дом, где тебя никто не тронул бы. Потому что настоящий мужчина не прячется за спиной женщины. А он… Он сделал тебя мишенью — и назвал это любовью.
Под пальцами холодный металл цепочки. Горячая кожа под ним.
Генерал не стал продолжать. Вместо этого его ладонь скользнула выше — от моих пальцев к запястью, к локтю, к плечу.
Медленно.
Без права на ошибку.
Но я не слушала слов.
Я слушала дыхание.
Оно сбилось.
Сердце его билось под моими пальцами. И я чувствовала, что оно бьётся, как у мужчины, который боится, что если поцелует — не сможет остановиться.
И тогда я сделала то, что не планировала.
Не подумала. Просто потянулась к нему.
Мои губы коснулись его шеи — не поцелуем.
Признанием.
Он замер.
На миг.
На одно сердцебиение.
А потом — взорвался.
Его руки обвили меня, сжали, словно желая уберечь любой ценой.
Он прижал меня к себе так, что я почувствовала — не только его сердце.
Его огонь. Тот, что молчал, но не угас.
— Нирисса… — выдохнул он в мои волосы, и имя моё прозвучало не как зов.
Как мольба.
Я подняла лицо. Наши губы оказались в сантиметре друг от друга.
Достаточно близко, чтобы чувствовать тепло дыхания.
Достаточно далеко, чтобы мучиться от невысказанного желания.
— Не надо, — прошептала я.
Но не потому что не хотела.
А потому что боялась — не его, а себя.
Своей жажды. Своего отчаяния. Своего желания остаться. Боялась за его рану. Боялась, что ему станет хуже.
Генерал не послушал.
Или, может, услышал то, что я не сказала вслух.
Его губы коснулись моих так, что я едва не сошла с ума.
Поцелуй был горячим.
Глубоким.
Без прошлого. Без будущего.
Только сейчас.
Только мы и невысказанное желание, которое заставляет тела подаваться навстречу друг другу.
Я впилась пальцами в его мундир, будто пыталась стереть с него алый цвет — не как знак власти, а как клеймо, отделяющее его от меня.
Он отстранился — на миг.
Достаточно, чтобы посмотреть мне в глаза.
— Ты дрожишь, — сказал он хрипло, хотя сам задыхался.
— От тебя, — ответила я, и в этом признании не было стыда.
Только правда.
Его пальцы скользнули к моей спине — под тонкую ткань платья, под шёлковую подкладку, к застёжкам корсета.
Я не сопротивлялась.
Не могла.
Щёлк.
Щёлк.
Щёлк.
Каждый звук — как удар сердца.
Как шаг к свободе.
Как признание: «Ты можешь быть слабой. Здесь. Со мной».
Корсет ослаб.
Дыхание вырвалось из груди — не от боли.
От облегчения.
От того, что наконец-то кто-то разрешил мне не держаться. Горячая рука скользнула под ткань, а я закусила губу, наслаждаясь его прикосновением к обнаженной коже.
Он прижал лоб к моему, не отпуская.
— Я не хочу, чтобы ты капризничала ради других, — прошептал он, пока его рука скользила по моей груди. — Я хочу, чтобы ты капризничала для меня. Чтобы требовала. Чтобы злилась. Чтобы жила.
Я закрыла глаза.
Слёзы навернулись — не от печали.
От того, что меня услышали.
Его губы снова нашли мои — нежнее, но настойчивее.
Я открылась ему без страха. Без лжи. Без прошлого.
И в этот миг — боль в ноге исчезла.
Не физически.
Но внутри — больше не было оврага. Только его руки. Его дыхание. Его огонь. Его рука, которая то сжимала мое плечо, то скользила по моей обнаженной спине.
Он отстранился, когда я уже думала, что умру от недостатка воздуха.
Его пальцы коснулись моей щеки — бережно, почти благоговейно.
— …Давай пока не будем, — задыхаясь прошептала я, чувствуя, как его пальцы коснулись моих полуоткрытых губ. — Тебе еще рано... Ты... еще слаб...
— Не говори, — прошептал он, прижав палец к моим губам. — Не сейчас. Пусть будет только это.
Я обещаю, что...
Он скользнул дыханием по моей шее и оставил поцелуй на плече.
— ...Мы пока на этом остановимся, если ты так хочешь, — услышала я теплый шёпот на своей коже. — Так даже интересней...
Он не тронул меня дальше.
Не потому что не хотел.
А потому что уважал.
Даже в страсти — он оставался моим спасением.
Я прижалась к его груди, слушая, как бьётся его сердце — ровно, уверенно, для меня.
За окном метель снова подняла вой.
Но в этой комнате — было тепло.
Потому что он был рядом.
И впервые за всю эту жизнь я поняла: я не хочу быть королевой.
Я хочу быть его.
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Только я задремала — не сном, а той тонкой гранью между болью и забвением, где тело отдыхает, а душа всё ещё дрожит, — как в дверь постучали.
Первая мысль — раздражение. Кому не спится в… О! Уже полночь? Ничего себе!
— Господин генерал, — послышался голос слуги за дверью, приглушённый, будто он боялся нарушить что-то священное. — Пришёл граф Алуа. За своей супругой.
Моё сердце остановилось.
Не замерло.
Не сжалось.
Остановилось — как часы в доме, где умер последний человек.
Я села резко, будто меня подняли за волосы.
Холодный пот проступил на лбу. Пальцы впились в край одеяла, будто пытаясь удержать себя в этом мире, в этой комнате, в этом мгновении, где я ещё не потеряна.
— Нет, — выдохнула я, даже не осознавая, что говорю вслух. — Нет, нет, нет…
Я с ужасом в глазах посмотрела на генерала.
— Успокойся, — произнёс Энгорант. — Он тебя не заберёт. Никто тебя ему не отдаст. Я не позволю.
В голосе твёрдость. Словно он для себя уже решил. Моё сердце повисло на ниточке, готовое оборваться в любую секунду.
— Да, но… — прошептала я, цепляясь за расстёгнутый мундир. — Но ты ведь не можешь обернуться… К тому же ты ранен… И…
Я запиналась, чувствуя, что у меня не хватает слов.
Боже, что же делать?
— Ты не понимаешь… — прошептала я, и голос дрожал, как лист на ветру. — Он не просто пришёл. Он пришёл за мной. И если ты выйдешь… он убьёт тебя.
Генерал не ответил. Просто сел на край кровати и взял мои ледяные пальцы в свои. Тёплые. Живые. Настоящие.
— Я не собираюсь прятаться, — сказал он тихо. — Особенно от тех, кто бросает женщин в снег за «подарок», который сам же и подменил.
Я схватила его за рукав в отчаянной надежде удержать его здесь.
— Не ходи! — вырвалось у меня почти с плачем. — Он не человек, Энгорант. Он — лёд, что улыбается. Он улыбнётся тебе в лицо… и в ту же секунду воткнёт нож в спину. Он уже делал это. Со мной. С другими. Он… он играет. А ты — не фигура на его доске.
Он посмотрел на меня. Долго. Прямо.
И в его взгляде не было сомнения. Только понимание.
— Я пойду, — сказал он твёрдым голосом. — Поговорю. А тебе лучше остаться здесь. Если что, слуги тебя спрячут.
— Нет! — возразила я. — Не надо! Я… я лучше пойду с тобой! Я не хочу прятаться! Хватит прятаться! Мне надоело!
Я не могла ждать в комнате, пока решается моя судьба за закрытой дверью.
Я встала, поправила корсет. Генерал застёгнул его, а я снова почувствовала себя в тисках.
Оперлась на трость — чёрную, с драконом, с лезвием внутри, что уже вкусило крови ради него.
Что ж… Кажется, это то, чего я боялась больше всего на свете.
И оно случится прямо здесь и прямо сейчас.
Если он убьёт генерала, то я предпочту умереть вместе с ним.
Пусть это будет моим искуплением.
Я спустилась по лестнице медленно. Каждый шаг — как приговор. Каждый поворот — как ловушка. Энгорант помогал мне на каждой ступени, а я уже видела светлую фигуру в роскошном холле.
Внизу, в холле, стоял он.
Лиотар.
В белоснежном плаще с серебристым мехом, будто сошёл с зимней гравюры. Волосы — как лунный свет на снегу. Глаза — голубые, прозрачные, без дна.
В руках — букет. Роскошный. Алые розы, белые лилии, ветви омелы — всё, что символизирует прощение, любовь, новый год… и ложь.
Он улыбнулся.
Не мне.
Миру.
Чтобы все видели: «Вот он — раскаивающийся муж. Вот она — упрямая жена. Но любовь сильнее обид».
— Я приехал, чтобы поговорить со своей супругой, — произнёс он, и голос его был мягок, как шёлковый шнурок, которым душат. — Я понимаю, что поступил ужасно. И мне нет оправдания.
Мои пальцы сжали трость так, что костяшки побелели.
Он не смотрел на меня.
Он играл.
Для слуг. Для стен. Для истории, которую он уже начал писать в головах присутствующих.
— Ах, моя дорогая… — он произнёс это так, будто обращался не ко мне, а к невидимым судьям за моей спиной. — Я всё понимаю. Ты очень злишься на меня… И справедливо. Да, я выпил. Да, я не сдержал себя. Но я люблю тебя. И скучаю. И считаю, что мы можем начать всё сначала. Я постараюсь искупить вину.
Он сделал шаг вперёд. Протянул букет.
Я не двинулась.
— Ты не искупишь, — сказала я тихо, но чётко. — Потому что ты не каешься. Ты играешь. Как всегда.
Его улыбка не дрогнула. Но в глазах — мелькнула тень.
Раздражение.
Потому что я не пошла по сценарию.
— Нира… — прошептал он, и в этом имени — не нежность, а угроза. — Не упрямься. Дома тебя ждёт тёплая постель. Горячий чай. Мои объятия. Разве тебе здесь лучше? С чужим мужчиной? В чужом доме?
— Здесь меня не выталкивают в метель, — ответила я. — Здесь меня не ломают магией за то, что я не сделала. Здесь я — не твоя собственность. Я — человек.
Он замер.
На миг.
И в этот миг я увидела — не мужа.
А хищника, чья добыча вырвалась из клетки.
— Ты моя жена, — сказал он, и голос стал ледяным. Но тут же потеплел. — Я понимаю, что такой поступок, который я совершил, невозможно простить сразу. Да, я это осознаю. Но я всё равно надеюсь, что ты вернешься домой вместе со мной.
Он красивым галантным высокопарным жестом, словно дирижируя невидимым оркестром, протянул мне руку.
— Нет, — прошептала я.
Мои руки сжали трость.
Так сильно, как только могли.
Я уже чувствовала боль.
Но она была намного слабее боли моей души.
— Я не позволю тебе ее забрать, — вдруг раздался голос за моей спиной.
Генерал вышел вперёд. Он опирался одной рукой на перила, а я понимала, что он едва стоит на ногах.
Но он не боялся.
Он встал между нами как щит.
Высокий. Широкоплечий. Спокойный.
— Вы прекрасно знаете, кто стоит за этим, граф, — сказал генерал, и в его голосе не было гнева. Только лёд. — Альфред уже всё рассказал. О том, как вы подменили браслет. О том, как заплатили ему за молчание. О том, как спланировали выбросить жену в снег, чтобы она попала ко мне.
Скажите… вы и вправду думали, что я не разберусь?
Лиотар сжал букет так, что лепестки посыпались на пол, как кровь на снег.
Он посмотрел на меня. Долго. Прямо.
И в его глазах — не гнев. Не боль.
Паника.
Потому что я не вернулась.
А значит — его оружие дало осечку.

Глава 66. Яд в его крови

Я почувствовала, как генерал взял меня за руку.
Не как спаситель. А как мужчина, который выбрал.
Его пальцы сомкнулись вокруг моих — тёплые, твёрдые, без колебаний.
И в этом прикосновении не было страсти.
Была вера.
Которую больше не заслуживала, но всё ещё жаждала.
Лиотар увидел этот жест.
Он стоял в центре холле, всё ещё в белоснежном плаще — прекрасный, далёкий, ледяной. Но в его глазах — не гнев.
Ярость и удивление.
Он усмехнулся.
Тонко. Холодно. Как тот, кто только что поймал добычу в ловушку, которую сам же и поставил.
И бросил букет на пол, наступил на него роскошным сапогом. Розы рассыпались по мрамору — алые, как кровь на снегу. Казалось, они покраснели, будто стыдясь, что верили в прощение.
Нежные лилии упали, будто головы предателей.
Омела — символ надежды — прошуршала под его сапогом.
— Что ж, — произнёс Лиотар, отряхивая руки, и в его голосе не было ни сожаления, ни раскаяния. Только лёд, отточенный до лезвия. — Вы правы. Извиняться я не умею. Говорят, искренности не хватает. Впрочем, я не вижу смысла извиняться.
Воздух в холле замер.
Слуги исчезли — не ушли, а растворились, будто боялись стать свидетелями того, что сейчас разыграется.
А я… Я почувствовала, как всё внутри холодеет, словно в душе поселилась зимняя стужа.
Я поняла.
Это не просьба.
Это ультиматум.
Взгляд мужа приковал меня к себе. Он смотрел не как муж, не как любовник, а как хозяин, чьё оружие осмелилось вырваться из ножен.
«Или ты идешь со мной, или я скажу генералу правду!» — шептала его улыбка.
И в этом «или» — вся моя жизнь.
Если я шагну к нему — я снова стану Нириссой Алуа: украшением трона, марионеткой в его руках, клинком, что он вонзит в сердце генерала или кого-то другого, когда придёт время.
Я снова буду лгать.
Играть.
Целовать его губы, зная, что за ними — не любовь, а расчёт. Веря в то, что однажды сумею растопить его ледяное сердце.
Я снова буду слушать, как он шепчет: «Ты мой меч», — и чувствовать, как душа превращается в пепел. Меня любят не просто так. А потому что я полезна. Пока я полезна. И в этом заключается горькая истина.
А в этом доме, в объятиях мужчины, которого держу за руку, я узнала, что меня могут любить просто так. Просто за то, что я есть.
Я знала. Если я останусь, будет битва. И генерал умрёт.
Потому что Лиотар — дракон. Я видела, как он умеет частично оборачиваться, когда за спиной вырастают крылья, а по красивому лицу проступает узор чешуи.
А Энгорант…
Энгорант — сейчас он просто человек.
Человек с раной в боку и пустотой там, где должно пылать пламя.
Я посмотрела на него.
На его профиль — резкий, как клинок.
На его руку, всё ещё сжимающую мою.
На его спину — широкую, сильную, ту самую, за которой я пряталась от метели, от страха, от самого себя.
И вспомнила.
Как его возлюбленная когда-то предпочла другого. А Энгорант…
Энгорант отдал ей сердце — и получил в ответ пепел.
С тех пор он не верил.
Не любил.
Не спасал.
До меня.
До той ночи, когда он услышал мой крик в метель — и остановил карету.
Он не знал, что я его гибель.
Он видел женщину, которая дрожала от холода и страха.
И он выбрал её.
А я…
Я всё это время выбирала ложь.
Но сейчас — хватит!
Я так устала от масок, что сердце уже не бьётся — оно трещит, как лёд под ногами. Рано или поздно оно не выдержит этой боли и просто разорвется.
И в этот миг я поняла: лучше умереть честной, чем жить лгуньей. Мне казалось, что меня опутывает липкая противная паутина, которую так и хочется скинуть с себя, но я не могла. Мне было слишком страшно признаться в содеянном. А теперь? Теперь уже поздно.
Я подняла глаза на Лиотара.
Будь что будет!
Прямо.
Без страха.
Без покорности.
— Я не поеду с тобой, — четко сказала я. — Никогда. Между нами все закончено. Поищи себе другую жену.
Его лицо исказилось — не от боли, а от ярости предателя, чьё оружие вдруг отказалось стрелять.
— Ты думаешь, у тебя есть выбор? — прошипел он, и в его голосе — магия, готовая ворваться в мои кости, как в ту ночь. — Ты — моя жена. Моя собственность. Моя кровь. И я не позволю тебе стать чужой победой.
— Нет, — ответила я, и в моём голосе — не слабость, а сталь. — Я — Нирисса. И я больше не твоя игрушка. Хватит с меня этих игр! Я устала! Я не хочу играть! Я хочу жить! Просто жить!
Горло сжал спазм.
— Ты обещал снять проклятие, — прошептала я, и в голосе — не гнев, а боль. — Но оно не снимается. Потому что ты никогда не собирался это делать. Ты знал: я останусь калекой. Навсегда.
— Наивная, — усмехнулся Лиотар. — Давай ты вернешься домой, и дома я все исправлю. Как тебе такое предложение?
— Это просто твоя очередная ложь! — произнесла я.
Лиотар шагнул вперёд.
Воздух сгустился.
Мрамор под ногами покрылся инеем.
— Ты хочешь, чтобы он умер? — спросил он, указывая на генерала. — Ты хочешь, чтобы весь этот дом сгорел, потому что ты решила играть в любовь с цепным псом короны?
Генерал не шелохнулся.
Но его пальцы сжали мою руку крепче — не как предупреждение.
Как обещание: «Я не отпущу тебя. Даже если ты попросишь».
— Он не пёс, — сказала я, и в этом слове — вся моя боль, вся моя правда. — Он — человек. А ты… Ты даже не мужчина. Ты — тень, что прячется за троном и называет это любовью.
— Хорошо. Ты сама напросилась. — улыбнулся Лиотар. — Кстати, господин генерал. Моя дорогая супруга ведь не рассказывала, что ее браслет с секретом? Что каждый рубин — это капля яда, которую она подсыпала вам в бокал? Или… вы уже чувствуете, как ваш дракон молчит?

Глава 67. Правда

После этих слов стало тихо.
Не просто тихо. Так тихо, будто сам мир перестал дышать, чтобы не пропустить мой последний вздох.
Я стояла у двери с тростью в руке и ледяным комом в горле.
И вдруг — всё изменилось.
Не резко. Не с треском. А тонко, как нить, что наконец-то оборвалась.
Страх — тот самый, что жил в моих костях с тех пор, как я впервые высыпала яд в его бокал, — вдруг исчез.
Не ушёл. Не спрятался.
Рассыпался, как стекло под ударом правды.
Мне стало… легко. Не от облегчения. А оттого, что наконец-то кто-то сказал вслух то, что я не смела даже прошептать себе в темноте.
Я больше не должна притворяться. Больше не должна выбирать между ядом и поцелуем.
Между мужем и спасителем. Между ложью и жизнью. Потому что всё уже сказано.
Генерал медленно повернулся ко мне.
Не резко. Не с гневом.
С тихой, ледяной ясностью, будто только что вышел из тумана и наконец увидел дорогу.
Его глаза — серые, как сталь перед ударом, — впились в меня.
Не в моё лицо.
Не в мои слёзы.
А внутрь. Туда, где живёт ложь.
Я не отвела взгляд.
Не опустила голову.
Не сжала трость, как щит.
Я просто стояла.
Потому что впервые за всю эту боль я заслуживала быть увиденной.
— Это правда? — спросил ледяным голосом он.
Не «ты ли это?».
Не «как ты могла?».
А «это правда?» — как будто всё ещё верил, что за моей тишиной — не предательство, а страх.
Я сглотнула.
Горло пересохло.
Но голос вышел — чистый, хриплый, настоящий.
— Это было правдой… — сказала я, и в этом «было» — вся моя боль, вся моя вина, вся моя надежда. — До тех пор, пока я не приняла решение. Перестать быть марионеткой мужа.
Тишина.
Не пустая.
Тяжёлая.
Как гробовая плита над сердцем.
Лиотар вдруг рассмеялся.
— Только один маленький нюанс, — произнёс он, и в его голосе — не угроза.
Забота. — Я не позволю и пальцем её тронуть. И если хоть волос с её головы упадёт… я уничтожу тебя, Энгорант.
Он сказал это не как враг.
А как мужчина, который до сих пор считает меня своей. Даже сейчас. Даже после всего.
И в этом — вся его любовь.
Жестокая. Властная. Безжалостная. Но любовь.
Генерал не шелохнулся.
Но в просторном холле вдруг стало трудно дышать — будто воздух сгустился от его молчания.
Потом он посмотрел на меня. Прямо. Без прикрас. Без иллюзий.
— Иди в комнату, — хрипло сказал он.
Не «уйди». Не «беги». «Иди». В голосе — не гнев. Лёд.
Я не ответила. Не могла.
Потому что поняла: я заслужила этот лёд.
Это молчание. Эту боль.
Но лучше так, чем бесконечная ложь. Лучше быть отвергнутой за правду, чем любимой за маску.
Я сделала шаг.
Потом второй.
Трость стучала по мрамору — чётко, гордо, как удар сердца, которое отказывается сдаваться.
И в этот миг Лиотар бросился вперёд.
Не как аристократ.
Как зверь.
Он схватил генерала за ворот — не чтобы унизить.
Чтобы сломать.
— Я знаю, что хочешь сделать? Ты хочешь убить ее. Сам. За предательство. Я не первый год знаю тебя, генерал! Ты думаешь, я позволю тебе трогать то, что принадлежит мне? — прошипел он, и в его глазах — не ярость. — И даже если она еще верит в твое прощение, я знаю, что его не будет. Поэтому отдай мне ее. Не вынуждая забирать ее силой! Я не позволю убить ее.
Его кулак сжался, как у того, кто цепляется за последнее, что у него осталось. В глазах — не гнев. Паника.
Потому что он впервые понял: я больше не его. А значит — он ничего не контролирует.
Лиотар взревел.
Не голосом. Магией.
Воздух взорвался ледяным ветром. Окна задрожали. Свечи погасли.
И в этот миг — он изменился.
Белоснежные крылья расправились за его спиной.
Чешуя вспыхнула, как лунный свет на снегу.
Глаза — два ледяных озера, готовых поглотить всё живое.
Но в их глубине — не только ярость.
Там — взгляд мальчика, которому с детства говорили: «Ты лишний».
Того, у кого отняли имя, трон, любовь отца…
И теперь — последнее, что осталось: жену.
— Ты хочешь, чтобы я убил его, чтобы ты снова вернулась домой? Ты сама вынуждаешь меня это сделать! — зарычал он, и голос его — уже не человеческий. — Хорошо. Пусть будет по-твоему.
Он шагнул к генералу — не как соперник.
Как палач.
Я бросилась между ними.
Не думая.
Не колеблясь.
Просто — встала.
— Если ты его тронешь, — сказала я, глядя в глаза дракона, — я умру первой.
И тогда ты останешься ни с чем. Ни с троном. Ни со мной. Ни с совестью — потому что у тебя её никогда не было.
Лиотар замер.
На миг. На одно дыхание.
И в его глазах — не гнев.
Страх.
Потому что он понял: я больше не его.
Но я выбрала. И я остаюсь.

Глава 68. Последний подарок

Щёлк. Лезвие выскользнуло из трости — тонкое, холодное, смертоносное.
Я нацелила его прямо в сердце Лиотара.
В груди что-то треснуло — не от гнева. От того, что я до сих пор помню, как он целовал меня по утрам.
— Не трогай его! — вырвалось у меня, и в голосе — не страх.
Ярость.
Лиотар замер, удивлённо глядя на лезвие. А потом на его губах появилась улыбка. Не злобная. Нет. Скорее, грустная.
Он поднял руки и сжал лезвие голыми ладонями, крепко удерживая его так, что остриё было направлено ему в грудь.
— Ты хочешь убить того, кто обнимал тебя, когда ты дрожала от страха? — прошептал он, не отводя взгляда. — Того, кто держал тебя за руку, когда тебе было больно… и обещал: «Мы дождёмся мира, чтобы родить родить ребёнка»?
Его пальцы сжали лезвие — и оно покрылось инеем…
Сначала — тонкой коркой.
Потом — льдом, густым, как стекло. Потом — лопнуло. Осколки упали на мрамор — звонко, как колокольчики.
— С дороги, — сказал Лиотар, встряхнув руками. С его пальцев посыпались брызги ледяной магии. Но я не двинулась.
— Прости, я не хотел, — услышала я, а он схватил меня за за одежду и отбросил в сторону.
Боль в ноге вспыхнула — не криком, а взрывом. Я закричала.
Не от боли. От того, что всё рушится. Я лежала на полу, прижавшись к холодному мрамору, и плакала, не в силах подняться без трости. Она вылетела из моих рук и теперь лежала в десяти метрах от меня возле стены.
И в этот миг — мой крик разорвал тишину.
И в его груди что-то взорвалось.
Не магия. Не ярость.
Любовь и боль, которые больше не могли молчать.
И в этот миг генерал дёрнулся, словно от боли. Он резко сжал кулаки, а его тело напряглось так, словно на нём сейчас лопнет одежда. Он задыхался.
Воздух в холле загустел — не от магии, а от жара, что хлынул из его груди.
Запах сандала и стали сменился на озон и пепел — как перед грозой.
Свечи вспыхнули синим, а зеркала потрескались от давления, которое не было слышно — но чувствовалось кожей.
По его лицу пробежал чёрный узор. Его глаза — серые — вспыхнули. В одно мгновенье они стали хищными, полными огня ярости. Я увидела, как его тень на стене превратилась в огромного чёрного дракона, который резко расправил крылья так, что они заслонили картины, обои, зеркала. И в тот момент, когда тень раскрылась полностью, я услышала рёв.
Дракон.
Не мёртвый.
Не спящий.
Разбуженный.
Его рука сжала горло Лиотара — не как палач, а как тот, кто вырывает ядовитый шип из раны.
Один рывок — и тело графа врезалось в стену так, что портреты семьи Моравиа посыпались, будто стыдясь, что видели это.
Они не обернулись полностью.
Не было ни огромных крыльев, распахнутых над городом, ни пламени, разрывающей небо яркими вспышками.
Только тени — две огромные, извивающиеся на стенах холла, как призраки древних богов, вырванные из легенд.
Лиотар ответил не магией.
Он вскрикнул — не от боли, а от ярости, — и в его глазах вспыхнул лёд. Ледяные узоры поползли по мрамору, окутывая ноги все инеем. Его спина выгнулась, и за ним очертания белоснежных драконьих крыльев, сотканных из снега и тумана. Чешуя проступила на шее, на скулах — ледяная, сияющая, как луна над пустыней.
Они сошлись.
Не клинками. Не заклинаниями.
Телами.
Генерал ударил первым — не кулаком, а всей массой, как пытаясь впечатать противника в стену. Лиотар отразил удар — не рукой, а стеной льда, что выросла из пола, но лёд треснул от одного мощного удара.
Они боролись — не как люди, не как драконы, а как две стихии, что не могут сосуществовать: огонь, что не горит, и лёд, что не тает.
Генерал схватил Лиотара за горло.
Лиотар впился пальцами в его бок — туда, где ещё не до конца затянулась рана.
Кровь хлынула на пол, а я не чувствовала, как крик застрял в горле.
— Ты… не имеешь права… — прохрипел Лиотар, и изо рта его пошла кровь, мерцающая льдом. — Она… моя…
— Ошибаешься, — ответил генерал, и голос его был уже не человеческий — низкий, хриплый, полный рёва, что вырвался наружу.
И тогда он ударил.
Одним рывком — и тело Лиотара взлетело, как соломинка в урагане. Оно врезалось в колонну, и мрамор рассыпался в пыль. Лиотар упал на колени.
Потом — на бок.
Кашлянул — и на мраморе расплылось пятно крови с искрами льда, будто снег таял изнутри.
Он поднял глаза.
Сквозь туман. Сквозь боль. Сквозь последнее дыхание дракона, что угасал в нём.
Он смотрел на меня, а потом через силу… улыбнулся. И поднял руку. Пальцы его дрогнули — и в воздухе вспыхнуло заклинание.
— Ты никому не достанешься, — произнёс он.
Заклинание врезалось в меня — не как удар, а как ледяной гвоздь, вбитый в грудь.
Я почувствовала, как что-то внутри замерло — не сердце. Дыхание. Время. Надежда.
И в горле застыл крик, который никогда не вырвется наружу.

Глава 69. Наказание

Холод ворвался в меня, не давая вздохнуть. Он не жёг. Не резал. Он просто… заполнил всё. От кончиков пальцев до самого сердца, будто кто-то вылил в мои вены ледяной дождь из бездны. Я захлебнулась им. Задохнулась. Замерла.
И вдруг —
Боль исчезла.
Та самая, что жила в кости с тех пор, как Лиотар вытолкнул меня в овраг. Та, что не давала мне спать, ходить, дышать без стона. Та, что напоминала: ты — сломана. Ты — ничто. Ты — его игрушка.
Она просто… ушла. Словно ее и не было.
Я не поверила. Не могла. Я прижала ладонь к икре — осторожно, будто боясь разбудить змею. Но там… ничего. Только кожа. Только плоть. Только жизнь. И никакой боли.
Я подняла взгляд на Лиотара, не веря самой себе.
— Ладно тебе… Насчет «не доставайся» я пошутил… — донёсся хриплый, разбитый голос Лиотара. Он кашлянул, и в этом кашле — не яд, не месть, а боль. Человеческая. Настоящая. — Люблю тебя… Не так, как ты хочешь, а так, как умею…
И он обмяк. Как марионетка, у которой перерезали нити.
Я не обернулась. Не могла. Потому что знала: если посмотрю — увижу не мужа. Увижу того, кто использовал мою любовь как клинок. А теперь умирает, всё ещё веря, что я — его. Увижу того, кто последним взмахом руки снял с меня заклинание.
Сердце сжалось, а его слова, словно заноза, врезались в душу.
— Иди в комнату, — сказал генерал.
Его голос… Он был не сердит. Не гневен. Он был мёртв.
Холоднее метели. Твёрже мрамора. Пустой, как дом, из которого унесли всё, что имело значение.
Я поднялась. Медленно. Без трости. Без опоры.
Просто… встала, как вставала много лет подряд.
И в этом движении — вся моя жизнь: я больше не калека. Но я — предательница.
Я не оправдывалась. Не просила прощения. Не шептала «я не хотела».
Потому что слова — это дым… Можно говорить сколько угодно, но разве это что-то изменит?
Я поднялась по лестнице, зашла в комнату.
Закрыла дверь.
И только тогда — рухнула в кресло. Холод вернулся — не от заклинания. От осознания.
Это конец. Не просто разлука. Не просто боль. Конец всего.
Он знает. Он видел. Он чувствовал, как яд стекал по его горлу, как ложь вплеталась в каждое моё «спасибо», в каждый мой взгляд, в каждый мой жест и даже в наш поцелуй.
И теперь… теперь его дракон проснулся.
А драконья сущность не прощает.
Я прижала ладони к лицу. Пальцы дрожали. Щёки — мокрые. Слёзы лились не рекой — лавиной. Горячие. Солёные. Заслуженные.
— Он убьёт меня… — прошептала я в ладони. — Убьёт…
Сердце колотилось так, что, казалось, вот-вот вырвется из груди — не от страха. От стыда. Я предала того, кто поднял меня из снега. И за это — я отравила его душу.
Мне стало то жарко, то холодно, словно тело само запуталось в ощущениях.
Я подошла к окну. Распахнула его.
Метель хлынула внутрь — резкая, живая, настоящая.
Снежинки коснулись моего лица и стали таять.
Как мои надежды.
Я стояла, обнимая себя за плечи, будто пыталась удержать ту, что ещё не умерла.
И тут услышала шаги в коридоре. Шаги, которые я узнаю из тысячи. Тяжёлые. Медленные. Неотвратимые.
Сердце остановилось.
Я не обернулась. Не могла.
Потому что знала: за этой дверью — не человек.
Там — дракон, чьё пламя уже пахнет моей кровью.
Я приготовилась.
К боли.
К гневу.
К смерти.
Пусть будет по-честному. Пусть будет справедливо.
Я заслужила.

Глава 70. Дракон

Я поднимаюсь по лестнице — не как генерал.
Не как дракон.
Как человек, чьё сердце разорвано на две половины, и каждая из них кричит мне разное.
Одна — ярость.
Холодная, ледяная, как клинок, вонзённый в спину без предупреждения.
Она шепчет: «Она отравила тебя. Она лгала тебе в лицо. Каждый вздох, каждый взгляд, каждое прикосновение — всё было ловушкой. Она использовала твою слабость — твою жалость, твою боль, твою надежду — чтобы убить в тебе огонь».
Другая — жажда.
Та самая, что не гаснет даже в пепле.
Она шепчет: «Она плакала, когда ты терял сознание. Она убила ради тебя. Она стояла между тобой и смертью. Она выбрала тебя не потому, что должна, а потому что смогла».
Я останавливаюсь у двери.
За ней — она.
Моя Нирисса.
Предательница.
Спасительница.
Женщина, чьи губы помнят вкус моего поцелуя, а пальцы — вкус моей крови.
В груди — хаос.
Дракон во мне не спит.
Он взбесился.
Не от раны. Не от яда. От обмана, который вонзился глубже любого клинка.
Он рвётся наружу. Он жаждет крови. И я понимаю, что мне лучше уйти. Бросить ее здесь, в этом доме, а самому убраться вон.
Но он не даст мне это сделать.
И в этом — ужас.
Потому что драконья сущность не прощает лжи. Если человек еще может простить и выслушать, то дракон — нет.
Он не знает слов «я боялась», «меня заставили», «я хотела спасти».
Он знает только правду — ту, что живёт в пульсе, в запахе кожи, в дрожи зрачков.
И если он войдёт в эту комнату…
Если он вырвется…
Он убьёт её.
Не из злобы.
Не из мести.
А из боли, которую нельзя утолить иначе.
Потому что для дракона нет ничего страшнее — быть обманутым той, чью душу он принял за свою.
Я прижимаю ладонь к двери.
Дерево тёплое.
За стеной — тишина.
Но я чувствую её.
Как пламя чувствует ветер.
Как рана — приближение зелья.
Она там.
А я…
Я уже не знаю, кто я.
Тот, кто верил — и был предан?
Или тот, кто всё ещё хочет верить, несмотря на яд в крови и ложь в глазах?
Я поднимаю руку, чтобы открыть дверь.
Пальцы дрожат.
Не от слабости.
От страха — не за себя.
За неё.
Потому что если я войду, если дракон вырвется, я не смогу его остановить.
Дверь передо мной — не дерево.
Это граница. Между прошлым и будущим. Между местью и надеждой. Между человеком и зверем.
Я поднял руку и коснулся ручки.
Холод металла проникает в кожу — как напоминание:
решение уже принято. Осталось только сделать шаг.
Но я не двигаюсь.
Потому что впервые за всю свою жизнь…
Я боюсь своей собственной души.

Глава 71. Надежда

Я стояла, обхватив себя за плечи, будто пыталась удержать внутри хоть каплю тепла. Слёзы катились по щекам — тихо, беззвучно, как разлетается пепел после пожара.
За спиной — шаги.
Я знала: это он.
И я знала: если он войдёт — всё кончится. Не смертью. Хуже.
Он посмотрит на меня — и увидит не Нириссу.
А предательницу.
И в этот миг я почти пожелала, чтобы метель унесла меня прямо сейчас. Пока я ещё могу представить, что он меня простил.
Шаги замерли прямо за моей спиной.
Я чувствовала, что он стоит за моей спиной.
Я не обернулась. Не могла.
Потому что знала: если посмотрю — увижу не гнев.
Увижу разочарование, и оно убьёт меня быстрее любого заклинания.
И в этот миг — хлоп.
Резкий, резкий звук — будто мир закрыл дверь перед бурей.
Окно захлопнулось. Задвижка щёлкнула. Метель осталась за стеклом — злая, но бессильная.
— Замёрзнешь! — вырвалось у него хрипло, почти с яростью.
Словно не мог вынести, что я снова стою у окна, будто готова уйти в ту самую метель, из которой он меня вытащил.
Я медленно обернулась.
И словно увидела его снова.
Высокого. Широкоплечего. В алом мундире, что теперь казался не одеждой власти, а кожей дракона, однажды почти сброшенной ради меня.
Его глаза — серые, с вертикальными зрачками, как у зверя, что только что вышел из тьмы.
Я чувствовала его.
Не кожей. Не сердцем.
Душой.
Дракон смотрел на меня, а я чувствовала его взгляд.
Мы молчали.
Тишина была густой, долгой, тяжёлой.
Но в ней — не пустота.
В ней всё. И оправдания. И раскаяние. И боль. И страх.
Генерал шагнул ближе.
Не торопясь. Не требуя.
Просто приблизился, как пламя к замёрзшему цветку.
И взял мои руки в свои.
Горячие. Грубые. Живые.
Пальцы скользнули по моим — не как спасение. Как возвращение.
Он молчал. Просто грел мои руки.
Как будто в этом жесте — всё, что он не мог сказать словами.
И тогда я нарушила тишину.
Тихо. Дрожащим голосом, будто боялась разбить этот хрупкий миг.
— Я рада… что дракон вернулся.
Он не улыбнулся.
Но уголки его губ дрогнули — едва заметно, как вспышка пламени в ночи.
Генерал посмотрел на меня.
Его зрачки уже стали круглыми — человеческими.
Но в глубине — всё ещё пылал огонь, который я чувствовала. И которого мне так не хватало.
— А уж как он тебе рад, — прошептал он, и в голосе — не насмешка, а тёплая боль. — И вот прямо сейчас он мне рассказывает, как собирается наказать тебя этой ночью. Я ожидал худшего. Ещё перед дверью комнаты он хотел убить тебя. Но как только увидел, то решил по-другому.
Я сглотнула. Сердце колотилось в горле, как птица в клетке. Я почувствовала, что щеки покраснели, а я вздохнула.
— Он… простил меня? — выдохнула я почти не слышно.
В этот момент генерал замер. Он словно прислушивался к себе. К внутреннему огню, который умолк.
— Он ещё не знает, — вздохнул генерал.
— А если я скажу, что должна была всыпать весь яд, а остановилась только на половине? — спросила я, показывая пустые и полные камни браслета. — Лиотар был уверен, что я всыпала весь яд…
— И что же тебе помешало? — услышала я голос.
— Мысль о том, что ты вытащил меня из оврага, — прошептала я, — когда весь мир молчал… А потом… потом я поняла: я не могу убить того, кто первым назвал меня по имени, а не по титулу. Я не могу отравить того, чьи руки грели меня, когда я была пеплом.
— И всё? — спросил генерал.
— Я… я люблю тебя, — выдохнула я, и в этом слове — не мольба. Приговор себе.
Потому что теперь я знаю: если ты меня отвергнешь — я умру не от яда. От пустоты.
— Вот теперь дракон не уверен. Но считает, что ты заслужила наказания, — сказал он, и пальцы его сжали мои чуть крепче. — Но он обещал наказывать тебя долго и нежно…
— А ты? — спросила я, глядя в серые глаза. — Ты простил меня?
— Нет, я не просил. Я понял, — послышался шёпот. — Понял, что у тебя не было выбора. Что твой страх в какой-то момент оказался сильнее тебя. Но теперь тебе бояться нечего.
И в этот миг я поняла:
прощение — не слово.
Это — руки, что греют, когда весь мир замерзает.
Это — молчание, что говорит больше, чем клятвы.
Это — дракон, который выбирает тебя — даже после яда.
Я прижалась лбом к его груди.
И вдруг — почувствовала.
Не сердце.
Огонь.
Тот самый, что молчал, пока я сыпала яд в его бокал.
Теперь он пульсировал под кожей — не как угроза.
Как обещание: «Я вернулся. И больше не уйду».
За окном метель всё ещё выла.
Но в этой комнате было тепло.
Потому что он был рядом.
И дракон — тоже.
А я… я наконец-то дома.
В тот момент, когда его руки обняли меня, я почувствовала, как на глазах наворачиваются слёзы. Но на этот раз от счастья.

Эпилог

Дворец не изменился.
Те же золотые люстры, похожие на застывшие в воздухе хрустальные слёзы. Те же зеркала, что отражали не лица, а маски. Те же шёпоты за спиной — не сплетни, а клинки, точённые на моё имя и репутацию.
Но я изменилась.
Я больше не была женой Алуа. Я стала вдовой. А значит, свободной.
Поместье, титул, состояние — всё перешло ко мне. Не как награда. Как цена. Цена за то, что я выжила. За то, что не сломалась окончательно в том овраге. За то, что выбрала правду, даже когда она жгла хуже магии.
Теперь я была герцогиней Моравиа.
Рука Энгоранта лежала на моей талии — не как знак собственности, а как опора. Тёплая. Настоящая. Живая. Он был рядом. И этого было достаточно.
Мы вошли в тронный зал.
Король сидел на троне — старый, сухой, будто мумия. Его лицо было картой прожитой боли. Глаза были мутными, но в них ещё теплилась искра. Не драконья. Человеческая.
Он улыбнулся — едва заметно, словно даже улыбка давалась ему с трудом.
И я поняла: он знал. Знал, что его дракон мёртв. Что яд, который кто-то давал ему капля за каплей, уже сжёг всё изнутри.
Что никто не сможет вернуть ему огонь.
Потому что тот, кто сыпал яд, не остановился вовремя. Не пожалел. Его рука не дрогнула.
Позади трона стоял его высочество принц Алессар.
В короне. В мантии. В тишине, что была гуще крови. Его взгляд прикоснулся ко мне, и я почувствовала, как внутри всё неприятно переворачивалось.
Я невольно прижалась к Энгорану. Сердце колотилось — не от страсти. От страха. Того самого, что я думала: «Больше не вернётся».
— Герцог и герцогиня Моравиа! — прозвучал голос церемониймейстера.
Я опустилась в реверанс — плавно, с достоинством. Король кивнул. И в этот миг Алессар подмигнул мне.
Не насмешливо. Не злобно. А с той самой улыбкой, что я видела в глазах Лиотара.
Мир качнулся.
Я поднялась, держа голову высоко, но внутри был лёд. Король попросил Энгоранта остаться.
«Есть дела», — сказал он.
И я поняла, что я немного лишняя.
Мне разрешили прогуляться по залу.
Я шла по роскошному залу не как гостья. Как тень, которая боялась, что её снова назовут старым именем.
Остановилась у картины с драконами, что сжигали небо. Пальцы коснулись подсвечника — холодного, как мои воспоминания. И вдруг — голос.
Знакомый. Ледяной. С пряными нотками, которые раньше будили во мне нежность... а теперь — ужас.
— Нисса, да ладно...
Я замерла. Не обернулась. Не дышала. Это был сон. Близкий к кошмару.
В зеркале за спиной была фигура того, кого я видела мёртвым. Того, чьё тело упало у колонны, истекая кровью с искрами льда. Того, кто прошептал: «Ты никому не достанешься» — и бросил последнее заклинание.
Быть такого не могло! Я не верила своим глазам!
Стоял. В короне. С улыбкой.
— Ты… — выдохнула я, и голос сорвался, как верёвка, что не выдержала тяжести. — Ты как выжил?
— Ну, явно не твоими молитвами, — сказал он мягко. — Хотя… кто знает? Может, ты молилась не за мою смерть… а за то, чтобы я остался человеком?
Он сделал паузу. Смотрел прямо в глаза.
— Жаль. Не получилось.
Игра. Всегда игра.
— Если что, теперь я — его высочество принц Алессар. Очень приятно, — сказал он.
Я смотрела на него. На лицо, которое я знала как «мужа».
— Он сам виноват, — сказал он легко, будто рассказывал анекдот. — Нечего было отца травить, чтобы побыстрее усесться на трон. Так что папа, когда узнал… сделал небольшую замену.
Он усмехнулся.
— И самое смешное — разницы никто так и не увидел. Но это… государственная тайна.
Он сделал шаг ближе. Я отступила — не ногами. Душой.
— Так вот, у меня к тебе есть предложение… — его голос стал тише, почти интимным. — Как насчёт того, чтобы стать моей фавориткой?
Слово упало, как нож на мрамор.
— Нет, — выдохнула я. — Никогда. Ни за какие сокровища в мире.
Принц не разозлился. Он улыбнулся — той самой улыбкой, что резала сердце: красивой, безнадёжной, опасной.
— Если что — я подожду. Помни: моё предложение всегда в силе.
— Мой ответ тоже всегда в силе, — сказала я и повернулась.
Без дрожи. Без слёз. С гордостью.
Я пошла к Энгоранту. К тому, чьи руки вытащили меня из снега. К тому, чьё доверие я чуть не убила ядом. К тому, кто простил — не словами, а тем, что остался.
— Что хотел от тебя принц? — спросил он, когда мы вышли на улицу.
— Хотел сделать меня своей фавориткой, — ответила я мрачно. — Я послала его. Так что во дворец я больше не поеду! Никогда! Пока он сидит на троне — там нет места правде. А я больше не играю в игры, где ставка — моя душа и совесть.
Энгорант не улыбнулся. Он просто взял мою руку и поднёс к губам. Не как герцог. Как мужчина, который знал: что женщина должна быть самой капризной и избалованной на свете.
У меня это пока не очень получается. Но я очень стараюсь.
Самым сложным для меня было — простить себя. Казалось бы, прошло столько лет, а я грызу себя до сих пор. Накатывает иногда.
Я прижалась к мужу, и в этот миг — вспомнила ту, что лежала в овраге.
Напуганную. Сломанную. Уверенную, что мир не услышит её крик.
И я мысленно обняла её.
«Всё в порядке, — прошептала я ей. — Ты ошиблась. Все ошибаются. Но ты выбрала правду. Этого достаточно. Так что будь счастлива!».
За спиной дворец молчал.
А вперёди — был дом.
И новости по поводу принца. Я, конечно, понимаю, государственная тайна, но я обещала никогда не лгать. Особенно мужу.
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